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La inauguración del Festival Eurocine 2016 
coincide con los 15 años de Ochoymedio. 
Durante todos estos años, como ya lo 
hemos dicho, hemos habitado en La Floresta 
de Quito, un barrio que nos acogió y que ha 
permitido que seamos su cine, el cine del 
barrio. Este editorial no pretende abordar el 
tema festival ni las películas, porque para 
eso ya nuestros colaboradores, con el 
extraordinario trabajo de Ana Cris Franco a 
la cabeza como editora, lo abordan con 
sabiduría, ingenio y conocimiento. Quiero 
hablar del barrio, de la ciudad. Ser un cine 
de barrio, pequeño y cálido, me lo exige, me 
da la oportunidad de hacerlo. 

Cuando empezamos la construcción del 
Ochoymedio, allá por el 97, La Floresta era, 
y sigue siendo, uno de los barrios más tradi-
cionales de Quito con un alto sentido de lo 
cultural. Los vecinos siguen habitando sus 
hogares, algunos ya declarados como patri-
monio de la Ciudad, y han compartido su 
territorio con artesanos, artistas, universida-
des, cafeterías, pequeños teatros y hasta un 
instituto de  cine, que hoy somos parte del 
mismo. Aquí existe una enorme diversidad y 
que fue cuna de grandes escritores, pinto-
res, intelectuales, músicos.

El próximo año La Floresta cumplirá sus pri-
meros 100 años y todos nos estamos prepa-
rando para el gran festejo. Su sentido de lo 
cultural se ha venido reforzando gracias al 
posicionamiento de emprendimientos cultu-
rales auto-gestionados y sus calles se han 
llenado de estudiantes de cine, de artistas 
que han abierto finalmente sus talleres para 
mostrar sus diferentes formas de trabajo y de 
ferias creativas que han fomentado el inter-
cambio, el trabajo en red y la reactivación de 
la microeconomía local. El Ochoymedio se 
ha convertido con el pasar de los años, y tal 
como lo identifica claramente el COOTAD 
(Código Orgánico de Ordenamiento 
Territorial, Autonomía y Descentralización) en 
una centralidad cultural, es decir un sitio que 
brinda servicios culturales y que aporta al 
desarrollo humano del territorio en el que se 
asienta, pero que ha sido capaz de transfor-
mar y darle una personalidad propia a su 
entorno. Bien por eso. 

Al mismo tiempo que el barrio mutaba, el 
Ochoymedio también se fue llenando de 
nuevos integrantes. Los tiempos del Camilo, 
del Rafael y de otros queridos amigos, han 
ido quedando en el pasado. Con ellos hici-
mos la historia de los primeros 15 años y se 
agradece con el corazón, todos sus apor-
tes porque siempre serán referencia impor-
tante. Estuvieron ahí en el momento ade-
cuado y contribuyeron a ser lo que somos.  

Ahora nos enfrentamos a los próximos 15, 
con gente nueva. Ari, Diego, Ana Cris, Sayri, 
Pamela y la incondicional Carlita que siempre 
está cerca, son parte de una generación que 
tiene sus propias utopías, o que simplemente 
admiten sin miedo, que ya no las tienen, son 
los que están al mando. Son parte de esa 
generación que entiende el valor de la pala-
bra y de la imagen dentro de los nuevos 
conceptos de la Comunicación y el Cine. 
Estos nuevos habitantes del Ochoymedio, 
son los que ahora le dan una personalidad 

renovada y distinta a esta edición del Eurocine 
y que son capaces de incorporar lo clásico, 
de respetarlo, pero que apelan porque en 
esta edición se incorporen también las nue-
vas tendencias. Son los que dan rienda suel-
ta a su imaginación, persistencia y sensibili-
dad, para enfrentar el día a día, para investi-
gar qué quieren los nuevos públicos, para 
saber qué películas programar, que festivales 
organizar, pero que sobre todo tienen que 
enfrentar el futuro, y yo junto a ellos con los 
siempre valiosos aportes de Gabriela, la eco-
nomista de la cultura, el reto de lograr el 
cambio tecnológico que requiere nuestro 
cine y que es cada vez mas necesario y 
reclamado por nuestro público, sin perder la 
esencia de lo que siempre hemos sido. 

Pero para que el espíritu de nuestro cine de 
barrio perviva junto a sus nuevos habitan-
tes, éste debe adaptarse a los cambios que 
el barrio y la ciudad demandan. Los dos 
están en medio de una profunda transfor-
mación y deben decidir juntos cómo convi-
virán en los próximos años.

El Ochoymedio es para el barrio, como la 
sala de nuestra casa. Ahí es donde habita-
mos todos y donde a veces priman las 
acciones individuales guiadas por el miedo 
a los extraños, a la diferencia, a la diversi-
dad. Todos debemos cuidar que esa ten-
dencia conservadora y reaccionaria - que 
aparece cada cierto tiempo y que no sopor-
ta el cambio - no crezca. Debemos apoyar 
que  los espacios públicos que nos rodean, 
se vuelvan atractivos y seguros para su 
gente y que dinamicen la economía local. 
Debemos promover la pacificación de sus 
calles y de sus habitantes, aportando al 
cambio de mentalidad. El Ochoymedio debe 
ser parte de todos los diálogos y contribuir, 
desde el cine, desde las distintas expresio-
nes culturales que en sus salas se manifies-
tan, para que esa sea la norma de conviven-
cia. Debemos apoyar la construcción de 
nuevas dinámicas culturales compartidas 
para que sean adoptadas por todos y cada 
uno de los que en La Floresta habitamos. 
Debemos hacer todo lo necesario para 
lograr cada vez más, una comunidad viva, 
una ciudad sostenible y, en general habitan-
tes más amigables  con todos. 

Nuestro pequeño cine, ahora tiene un filán-
tropo privado grande a su lado, una empre-
sa que apuesta por la Cultura y por los 
espacios que la contienen, que ha confiado 
en nosotros y nosotros en ella. Esta nueva 
relación, este modelo de co-gestión entre 
privados, tiene que ser fructífera para que 
subsista en el tiempo y se convierta en un 
modelo a seguir por otros.

Nuestro Ochoymedio, ha escrito la historia 
de las dos últimas décadas del cine ecua-
toriano y sus pantallas guardaran ese regis-
tro que no podrá borrarse con el tiempo ni 
de la memoria de la ciudad y el país. 
Porque lo que ofrecemos aquí, y lo seguire-
mos haciendo por los años que nos que-
den, “es el placer de ver películas, el calor 
y la cercanía de un cine de barrio”.  

Mariana
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Es escritora y periodista, pero como 
estudió dirección de cine, no puede 
resistirse a la elocuencia de las imá-
genes y es adicta al collage digital, 
formato que le permite robar impune-
mente la genialidad de otros y conta-
minarla con un poco de sí. Fue edito-
ra de Gatopardo Ecuador y ha cola-
borado con medios como The 
Guardian y Gkillcity las revistas  
Mundo Diners, SoHo Ecuador e In. 
En el 2014 publicó su libro de relatos 
Matrioskas y en el 2016, el ebook 
Borrador final.

Marcela Ribadeneira 

CRÉDITOS DEL FESTIVAL

Es francés pero su infancia en 
Guayaquil marcó su carrera de 
cineasta. Vive en París. Fue el invita-
do del Eurocine del año pasado, y 
este año colabora para nosotros con 
un texto sobre Chantal Akerman, 
cineasta a la que él considera su 
“gemela de cine”. 

Joseph Morder

(Ioch) ilustrador, diseñador gráfico y 
dibujante de historietas ecuatoriano 
con más de 10 años de experiencia 
en editoriales, agencias de publici-
dad y empresas relacionadas. Su 
traEcuador, Chile y Argentina. Ioch 
es uno de los creadores de la revista 
de historietas Lesparragusanada.

Jorge Chicaiza Molina

Sus poemas y cuentos han sido publi-
cados en revistas de Latinoamérica. 
Artículos suyos han sido publicados 
en "Entremares Magazine", "Casa 
Palabras", "La Barra Espaciadora" y 
"Rocinante". Tiene una columna de 
opinión en el diario "La República". Es 
editor del blog de poesía hispanoha-
blante "Cráneo de Pangea".

Juan Romero Vinueza 

Tiene una editorial llamada Doble 
Rostro. Sus cuentos han sido publi-
cados en las revistas El Búho, Aceite 
de perro, Big Sur, Ómnibus, Aurora 
Boreal y Casapalabras. Está incluida 
en las antología Ecuador Cuenta y 
Mujeres que hablan. En 2010 ganó la 
Bienal Pablo Palacio. Fue editora del 
suplemento Cartón Piedra. En 2014, 
La Caracola publicó su novela 
Orange y en 2015 ganó el premio La 
Linares con su obra La familia del Dr. 
Lehman. 

Sandra ArayaInvestigadora, curadora de arte y 
gestora cultural. Ha sido docente en 
la PUCE y la Universidad Central. 
Investigadora en FLACSO Ecuador y 
en el CENEDET. Fue viceministra de 
cultura y directora de la Fundación 
Museos de la Ciudad.

Ana Rodríguez

Periodista cultural y editora. Programó 
dos salas de cine públicas y fue des-
terrada por la burocracia. Escribe y 
filma. Edita su primer documental 
Apuntes maternos y es fundadora del 
Club de las malas madres. 

Paulina Simon Torres

Transcita entre el cine y la escritura 
creativa. Escribe guiones. Escribe 
artículos. Edita este periódico.

Ana Cristina Franco Varea

No vino en la Pinta, la Niña ni la Santa 
María. En España hizo un máster en 
investigación especializándose en 
cine y siguió friendo papas. Tuvo que 
venir a Ecuador para ingresar en la 
Sección Cultural de la Embaja, beca-
da por la universidad, y más tarde 
formó parte del equipo de 
OCHOYMEDIO. Hoy es programado-
ra del Festival EUROCINE 2016. 

Ariadna Moreno

Agradecemos también a los siguientes colaboradores: Carla Yépez, Vanessa 
Terán, Fabián Patinho, Juan Fernando Andrade, Ave Jaramillo, Fausto Rivera 
Yánez y Christian León.
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FESTIVAL

Estimados espectadores,

¡Qué gran honor y placer para mí empezar a desempeñar mis funciones de nueva Jefa de Delegación de 
la Unión Europea en Ecuador con un evento tan importante para la visibilidad de la UE en Ecuador como 
el Eurocine 2016!  Es un honor porque creo en la importancia de la cultura europea y lo que puede aportar 
al mundo. Es un placer porque el cine es una expresión del espíritu europeo, un arte que refleja la diversi-
dad de nuestros países, culturas y de nuestros idiomas que son la fuerza de nuestra unión.

"Viaje al país de las fronteras invisibles" es el lema del Eurocine de este año; un tema más que nunca de 
actualidad para recordar que la trayectoria del proyecto europeo y la ambición de los fundadores de la 
Unión Europea ha sido romper barreras con el fin de construir un continente de paz y de prosperidad.  En 
un mundo donde las llamadas a construir muros se vuelven más fuertes, el cine sirve para destruir las 
barreras que nos separan y ayudar a ver el mundo a través de la mirada del otro.

Este año, tenemos la participación de aún más países europeos: 14 en total; y no solo de los países que 
pertenecen a la Unión Europea, sino también de países de Europa que no son miembros de la UE como 
Turquía o Islandia, lo que nos enseña, otra vez, que Europa tiene diversos horizontes culturales y creencias. 
El cine europeo tiene algo para todos, desde los más jóvenes hasta los amantes del 7º arte. Los temas 
elegidos este año reflejan bien esta diversidad. Además de los temas tradicionales como Memorias, 
Ramona y Europa al día, el Eurocine de este año pone un enfoque particular sobre el tema de la migración 
con "Mapas" y dos directores contemporáneos: la Belga Chantal Akerman, cuyos temas favoritos son el 
exilio, el peregrinaje, la huida y la soledad, y el español José Luis Guérin, cuya obra se caracteriza por un 
estilo claro y depurado, reflexivo y con una fuerte vocación poética en conexión con toda la Historia del 
Cine. Podrán ver también durante este festival El Hijo de Saúl del joven director húngaro László Nemes 
Jeles, una película recibida con gran aclamación por parte de la crítica y que ganó un premio en Cannes 
y un Oscar en Hollywood, lo que demuestra que la calidad no es enemiga del éxito!

Para la Unión Europea era también imprescindible que este año el Eurocine tuviera lugar en otras ciudades 
además de la capital, Quito, para compartir esta mirada a Europa con un público en todo el país. Es muy 
importante que eventos como estos existan en todo el Ecuador para que un numeroso público ecuatoriano 
pueda elegir un tipo de programación diferente y ambiciosa. Por eso, con la ayuda de la Alianza Francesa 
y del Cine Ocho y Medio, además de Quito, el Eurocine se difundirá en Cotacachi, Manta, Cuenca, 
Guayaquil, Portoviejo, Loja, Comunidad Tabuga en Jama.

No puedo terminar sin agradecer de todo corazón a los Estados Europeos que han participado en este 
evento, a OCHOYMEDIO por la excelente organización, a las empresas europeas que han prestado su 
apoyo y a la Alianza Francesa que nos permite tener mucha más audiencia en todo el país.

Aunque las películas nos transportan a otro mundo –como arte-, también nos dan una distancia prudencial 
para ver nuestro propio mundo con otro ojo.  Esta nueva mirada nos puede ayudar a imaginar el mundo 
que queremos.  A esto les invitamos, estimados espectadores: a romper las distancias que nos separan y 
a salir de esta sala obscura con una nueva mirada.

¡Que disfruten del viaje al país de las fronteras invisibles; que disfruten del Festival de Cine Europeo 
“Eurocine 2016”!
Muchas gracias.

Marianne van Steen, 
Jefa de Delegación designada de la UE en Ecuador

OCHOYMEDIO cuenta con el apoyo de 

2016



4

OCHOYMEDIO

Por Ariadna Moreno
Programadora del Festival

Tras programar el Festival quedo inmoviliza-
da al comenzar a escribir. Me cuestiono lo 
más básico, ¿qué es el Cine Europeo?, más 
difícil, ¿qué es el Cine Europeo hoy?, ¿existe 
el Cine Europeo?, ¿habrá una esencia a Cine 
Europeo?, ¿un cine con una Identidad propia 
llamado Cine Europeo?... Pensándolo bien, 
actualmente no parece haber un todo unita-
rio, con unos parámetros estéticos que pue-
dan definir al Cine Europeo como a una 
escuela, una tendencia estética o un devenir 
cinematográfico.

Ya no hay un grupo que se siente a pensar en 
la necesidad de mostrar otras realidades a 
partir de miradas conexas en un momento y 
lugar determinados. Eso que antes se estilaba 
tanto en forma de manifiestos. Qué hermoso 
debía ser cuando intelectual, aristócrata y 
comunista comenzaban a reflexionar sobre 
cine, tomando los referentes de sus anteceso-
res, y decidían salir a la calle para filmarla 
desde otras subjetividades.
 
En este ejemplo, una necesidad de redención 
respecto a las brutalidades de la Segunda 
Guerra Mundial, el fin de la misma y la caída 
de los totalitarismos, hacían posible otro cine. 
Así nacían Cesare Zavattini, Luchino Visconti o 
Giuseppe De Santis, entre otros, quienes 
tomando algunos elementos de cineastas 
anteriores, como Dziga Vertov en su voluntad 
de mostrar la realidad, Robert Bresson o Jean 
Renoir en la búsqueda de los cuerpos o, inclu-
so más atrás, los hermanos Lumière en la 
documentación de su entorno, abanderaban 
lo que se llamó Neorrealismo Italiano, vincula-
do a la realidad italiana de las posguerra.

Sin embargo, ya antes podría decirse que 
había algunas cinematografías nacionales, 
pensemos en el clásico Expresionismo 
Alemán arrastrando toda la teoría de Siegfried 
Kracauer sobre El Gabinete del Dr. Caligari 
(R. Wiene, 1920), la necesidad del pueblo 
alemán durante la República de Weimar de un 
líder que salvará la nación, es decir, el vaticino 
del sentir nacionalsocialista y la subida de 
Hitler al poder. Pero incluso en territorios cine-
matográficos más pequeños parecía posible 
tomar detalles característicos de lo local, 
como la Escuela de Nápoles del período 
mudo o el costumbrismo español del cine de 
Florián Rey. No obstante, pese a esos elemen-
tos nacionales- locales que se pueden ver en 
algunos momentos de la historia, todavía no 
aparecía la idea Europa.

El reconocido crítico de cine Alain Bergala 
señala que Roberto Rossellini fue el primer 
director de cine en ahondar en esa idea de 
Europa. Rossellini sale de Italia y filma 
Alemania, año cero (1948) porque siente la 
necesidad de reconstrucción, de empezar de 
nuevo, no solo en Italia, sino también en los 
países vecinos. Años más tarde, realizará 
Europa ’51 (1952), aludiendo a la crisis del 
humanismo en esa unión naciente europea 
tras la Segunda Guerra Mundial. Luego llega-
rían la Nouvelle Vague francesa y los nuevos 
cines de nacionalidades varias –el británico, el 

alemán, el italiano, los diversos cines de 
Europa del Este, el portugués, o el nórdico, 
entre otros-, inicialmente queriendo hacer un 
cine imperfecto, un cine joven, poético, de 
rechazo a los modelos de mayor capital. Cine 
Arte. Entonces el cine europeo se vinculó a la 
idea del cine de autor, indisociablemente 
unido a la crítica de cine. 

Pero ¿qué ocurre hoy? En Europa algunos 
países viven momentos difíciles, altas tasas 
de desempleo y migración juvenil, estados 
de emergencia, recelo en acogida a refugia-
dos y otras problemáticas socioeconómicas 
que desmontan la imagen “poderosa” del 
continente. En algunos sitios ante estas situa-
ciones desfavorables han nacido nuevas 
formas de organización y una voluntad de no 
resignarse, un “nosotros” que en nuestros 
días podría trasmitir esperanza. Estas son 
nuevas formas que distan bastante de la 
imagen maléfica- poscolonial de Europa que 
podrían representar algunas instituciones de 
poder, pero no la mayoría de la gente. 

Sin embargo, volviendo al cine, ese “nosotros” 
parece difícil de encontrar y todavía más difícil 
es ver corrientes estéticas nacionales, tal vez 
se deba dejar paso a la perspectiva histórica. 
En un mundo fragmentario e individualizado 
se complica llegar a un caminar conjunto con 
estilos personales en favor de una estética, de 
una forma con contenido, que marque un 
modo de hacer cine conexo en sus diferentes 
propuestas ante la necesidad de mostrar 
otras realidades en unos territorios dados. 

Además, aunque actualmente hay propuestas 
como el docuficción, donde afortunadamente 
se podrían encontrar esos lineamientos estéti-
cos anhelados, en ocasiones, se llega a una 
cierta globalización. Quiero decir, incluso algu-
nas iniciativas del cine independiente, de gran 
trayectoria en festivales, se imitan a sí mismas 
con gran mimetismo, sin seguir unos paráme-
tros estéticos coherentes entre la forma y el 
contenido a trasmitir. En cualquier lugar, for-
mas estéticas, que en algún momento fueron 
transgresoras, se han institucionalizado, a 
veces, se utilizan los mismos recursos estéti-
co- estáticos para hablar del paso del tiempo, 
la belleza o la fealdad, el horror o la armonía.

Todo ello dificulta hablar de Cine Europeo, a lo 
que se añaden otros factores, como los bien 
conocidos cruces transoceánicos latinoameri-
cano-europeo. Suceden, por ejemplo, cuando 
se adapta un guión para introducir a un perso-
naje mexicano y otro español en una película 
ecuatoriana, o de cualquier lugar, con el fin de 
justificar la coproducción y abrir puertas a 
mayor número de fondos y aplicaciones. 
También con los movimientos migratorios se 
mezclan diferentes elementos en las cinema-
tografías, como ocurre con los realizadores 
turco-alemanes. 

Con estas mezclas y enredos llegamos a 
Mapas, nuestra sección temática, ya que si 
bien en el cine es complicado hablar de una 
identidad europea actual, en el mundo se 
intentan delimitar unas fronteras económicas, 
que marcan unas naciones, donde el Otro a 
menudo no encaja. Las causas del desplaza-

miento y el implícito sentimiento de extranjero 
son varias, desde lo socioeconómico, hasta lo 
político, sin olvidar lo intrafamiliar. Julia 
Kristeva, partiendo de la noción freudiana 
“inquietante extrañeza”, utilizaba la noción 
“extranjeros a nosotros mismos” como la cara 
oculta de nuestra identidad, aquello que no 
entendemos o con lo que no simpatizamos. 
Quizá esta inquietante extrañeza con respecto 
a nosotros mismos, crezca cuando nuestros 
mapas y territorios se atraviesan.

Propuestas estéticas vinculadas al viaje, a 
deambular, a mirar al otro, al otro que vaga-
bundea, en algunos casos a los suburbios, al 
sentimiento de extranjero, donde se transfor-
man las relaciones del mundo actual y, tal vez, 
el cine. Películas como Caballo Dinero (P. 
Costa, 2014), El Havre (A. Kaurismaki, 2011), 
Lejano (N. B. Ceylan, 2002), Fátima (P. 
Faucon, 2014), Mapa (L. Siminiani, 2012), La 
Desconocida (G. Tornatore, 2006), El Padre 
(F. Akin, 2014), o la clásica del realismo crítico, 
Rocco y sus hermanos (L. Visconti, 1960).

En este desplazamiento, la falta de lugar y el 
sentimiento de extranjería, tenemos nuestro 
enfoque en Chantal Akerman. La producción 
cinematográfica de esta creadora belga, de 
origen judío, afincada en diferentes lugares 
del mundo, está marcada por la falta de lugar, 
como se aprecia en Del Este (1993) o No 
Home Movie (2015). Ella es uno de los refe-
rentes internacionales del cine experimental, 
entre el documental y la ficción, y una de las 
primeras directoras transgresoras en mostrar 
la condición de las mujeres, al mismo tiempo 
que se fortalecían los movimientos feministas 
de los años setentas y ochentas. 

Jeanne Dielman, 23 Quai du commerce, 
1080 Bruxelles (1975) fue considerada por 
New York Times como la primera película en 
hablar de lo femenino. Aunque así dicho, algo 
rechina. Desde los ochentas filósofas como 
Judith Butler o, trasladándonos a la teoría fílmi-
ca feminista, Teresa de Lauretis nos han veni-
do diciendo que lo “femenino” no es algo 
natural, sino una construcción que dictamina lo 
que debe ser una mujer perfecta. Precisamente 
Chantal muestra esta construcción con una 
mirada crítica, hay que destruir esas construc-
ciones binarias “masculino”, “femenino”. Por 
ello, es una de las primeras películas feminis-
tas, y no “femenina”, entendiendo el feminismo 
como la lucha por los derechos de las mujeres 
y por desmontar las construcciones de género. 
¡Qué cada uno haga lo que le dé la gana con 
su persona y su sexo! 

Entre documental y ficción, azares y encuen-
tros, tenemos también el enfoque en nuestro 
invitado José Luis Guerín. Para los seguidores 
de festivales, este año ganó el premio al mejor 
director en el Festival Internacional de 
Cartagena de Indias con su trabajo La 
Academia de las Musas (2015). El filme es 
una apuesta por la palabra, la poesía, la vuel-
ta a los inicios, al amor platónico, a Dante, a 
Petrarca, a las musas; todo eso desde una 
mirada contemporánea en un aula de la 
Universidad de Barcelona. Además tendre-
mos su trabajo En Construcción (2001), muy 
apropiado para pensar sobre gentrificación y 

especulación desde un punto de vista cuasi-
antropológico. Con mucho entusiasmo tam-
bién mostraremos Correspondencias J.L. 
Guerín- Jonas Mekas (2011), reflexión en 
torno al cine y la estética a partir de una 
correspondencia visual entre nuestro invitado 
y el maestro del diario documental. 

Mantenemos nuestra sección Europa al Día en 
su mayoría integrada por películas realizadas 
en los últimos años, algunas de ellas apremia-
das por la crítica y de valiosa trayectoria en 
festivales. Con ello quiero aplaudir a Victoria 
(S. Schipper, 2015), donde un solo plano 
secuencia ¡de 138 minutos! –de verdad, sin 
truco- sigue a una joven española en Berlín, 
entre las cuatro y las seis de la mañana, sin 
perder el ritmo, el respeto a sus personajes, al 
suspense y a la urbe berlinesa de los minijobs; 
sin olvidar mostrar el desencanto de la juven-
tud europea, de esa generación de “la crisis”, 
de antihéroes unidos. También encontrarán El 
Hijo de Saúl (L. Nemes, 2015), “un monstruo 
necesario” en palabras del pensador de la 
Shoah G. Didi- Huberman. Además de intere-
santes propuestas en Camino de la Cruz (D. 
Brüggemann, 2014), John From (J. Nicolau, 
2015), El Nuevo Nuevo Testamento (J. Van 
Dormael 2015), Loreak (J. M. Goenaga, J.  
Garaño, 2014), Corazón Gigante (D. Kári, 
2015), The Tree  (S. Prosenc, 2014), Chrieg (S. 
Jaquement, 2014) o Ida (P. Pawlikowski, 2013).

Una de mis secciones favoritas siempre es 
Memorias, este año, dedicada al cine clásico y 
la música. En ella podrán encontrar algunos 
trabajos de Nino Rota con Federico Fellini, 
como El jeque blanco (1952) o Los inútiles 
(1953);  Ennio Morricone en la mítica Cinema 
Paradiso (G. Tornatore, 1988) o sus contribu-
ciones al Spaghetti-Western en Por un Puñado 
de Dólares (S. Leone, 1964). Peer Raben con 
Fassbinder en El Matrimonio de María Braun 
(1979), o el gran homenaje de Visconti a la 
obra de Wagner La Caída de los dioses 
(1969), además del musical Los Paragüas de 
Cherburgo de Jacques Demy (1964), o los 
aportes de Antoine Duhamel junto a Jean Luc 
Godard en Pierrot el Loco (1965); pero tam-
bién la prácticamente ausencia de música y la 
introducción de sonidos con un tratamiento 
surrealista de Tristana (L. Buñuel, 1970).

No faltará la sección Ramona, para público 
infantil, juvenil y familiar. Tendremos hermo-
sas películas valoradas por los jurados juve-
niles de diversos festivales, Finn (F. Weisz, 
2013) Los de Octavo No Lloran (D. Bots, 
2015), o Refugio (M. Brummund, 2015), ade-
más de algunos programas de cortos que no 
se pueden perder. 

En el Festival podrán ver estas y otras pelícu-
las, a las de aporte curatorial, se suman algu-
nas propuestas por las embajadas, dando 
opciones a todo tipo de públicos, algunas 
más imitativas de las formas comerciales, 
otras más cinéfilas. El Cine Europeo ¿existe 
con Identidad propia?, no lo sabemos. Pero en 
su búsqueda, esperamos que si bien no haya-
mos encontrado devenires estéticos que lo 
diferencien como antaño, ahí donde los mapas 
se confundan, encuentren solitarios estilos 
personales de interés ¡Miren y lean!

OPINIÓN

En busca del Cine Europeo 
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OCHOYMEDIO

Por: Ana Cristina Franco

Escribo en una cocina, cocino en una coci-
na, lavo los platos en una cocina, me alimen-
to en una cocina. Casi podría decir que vivo 
en una cocina. Combino tareas domésticas 
con otras intelectuales. Aunque sí tengo un 
estudio, cada vez que entro en él me da frío 
y siempre regreso a este lugar en el que 
puedo calentar interminables tazas de té que 
me acompañan en mi trabajo. Nada mejor 
que escribir y cocinar, que leer y comer. 
Aquí, en esta cocina, he editado los textos 
del periódico, he escrito otros, me he reunido 
por skype para los asuntos del festival, he 
visto varias de las películas de la programa-
ción.  Mi cocina me hace pensar en Jeanne 
Dielman. Y claro, por un momento imagino 
que mi cocina es la de Jeanne Dielman. Y 
fantaseo con ser ella. Después de verla lavar 
los platos, comer y pelar papas en una coci-
na a través de la pantalla de Youtube de mi 
computadora ubicada, por supuesto en la 

cocina, pienso en cómo la cocina - ese espa-
cio considerado femenino, asociado para 
bien o para mal a la mujer - se convierte en 
un espacio de libertad intelectual. O de viaje 
intelectual. Imposible no pensar en eso des-
pués de ver películas de Chantal Akerman. 
Cocina. Chantal Akerman. Mujeres. Tal vez 
parezcan ideas sueltas, pero hablo de ello 
porque coincide que este Eurocine ha habi-
do una línea editorial que se ha forjado de 
manera casi azarosa, casi invisible: la mujer, 
las mujeres, la feminidad. A excepción de 
Joseph Morder y Juan Romero Vinueza (con 
sus aportes excelentes) las colaboradoras 
del periódico de este año conforman un 
repertorio femenino. Pero más allá de los 
nombres, del sexo, del rol, es el concepto, la 
mirada, la que es femenina.  Están las pelícu-
las de Chantal Akerman que vuelven sagra-
das a las escenas cotidianas, que enrarecen 
la realidad hasta el punto de embellecerla, 
de volverla única. Por otro lado,  La Academia 
de las musas, película del cineasta español 

José Luis Guerín (invitado de este año al 
festival Eurocine)  que también muestra un 
universo femenino. Una especie de Banquete 
de Platón moderno, pero no con mancebos 
sino con “musas-activas” (¿será posible?) 
que a veces son seductoras afroditas y otras 
artemisas intelectuales. En esta película  
también se habla de la música que producen 
los planetas al caminar por su órbita, los 
cantos de las esferas. Esto me lleva a pensar 
en la música. Y en el silencio. Justamente el 
concepto de programación que diseñó la Ari 
para la sección “Memorias”. ¿No es hermoso 
hablar del cine clásico a través de la música 
y del silencio? Pienso en la Tristana a la que 
describe Sandra Araya, una Catherine 
Deneuve entre la crueldad y la inocencia… y 
el silencio. Y como contraparte a ese silen-
cio, la música, las banda sonoras de Ennio 
Morricone que hicieron memorables a las 
películas de Sergio Leone, esas de las que 
habla Marcela Ribadeneira en su texto. 

“Desiderare” es una palabra que dice una 
de las musas de Guerín. Desiderare es una 
mezcla entre deseo y estrellas, significa 
desear bajo las estrellas. Vincula al deseo 
con el cosmos. Esto me hace pensar en el 
azar. En el destino. En el azar que hizo posi-
ble, por ejemplo, que Joseph Morder, el 
cineasta francés que fue nuestro invitado 
del año pasado, escriba este año un texto 
sobre Chantal Akerman. Pues fue el azar 
también el que hizo que él se enterara del 
suicidio de la cineasta a la que consideraba 
su “gemela de cine” justo el día de su cum-
pleaños, mientras estaba en Ecuador, país 
de su infancia. 

Una sección de la programación de este año 
se llama “Mapas” y muestra películas sobre 

la Europa de los desplazamientos, un conti-
nente que empieza a convertirse en tierra 
de extranjeros. El mundo siempre ha sufrido 
por los límites ¿Por qué no empezar a cam-
biar a través de la imaginación? Por ejem-
plo, pensar en estas palabras: mapas, 
territorios, viajes. Viajar es perder países, 
decía Pessoa. Y eso me hace imaginar al 
festival como una invitación a un viaje. Un 
viaje, por supuesto imaginario, a un lugar 
sin países, sin límites. El territorio es –casi 
siempre– masculino. Marcar territorio, trazar 
límites, dividir. Desde una concepción freu-
diana la cultura falo centrista implica una 
sociedad territorial. El ansia de conquista 
de la tierra (y por qué no del cuerpo) es algo 
que se ve en la literatura de  Joseph Conrad 
o en el cine de Werner Herzog. Una necesi-
dad también estética – sobre todo masculi-
na. Pero en la mentalidad femenina el terri-
torio funciona de manera distinta. “El territo-
rio es siempre fantasma” dijo Raúl Ruiz. La 
concepción del territorio femenino se pare-
ce más a Pangea, a la primera tierra sin 
continentes, sin países ni ciudades. Esa 
tierra que existió antes de que los continen-
tes floten en el mar como un rompecabezas. 
Algunos geólogos dicen que alguna vez las 
piezas se volverán a unir y la tierra será otra 
vez una. Más allá del sueño utópico y casi 
cursi de “una sola tierra”; más allá de una 
mala interpretación feminista, la línea edito-
rial que atraviesa este periódico no busca 
asociaciones literales sino imaginarias, 
crear hilos invisibles, poéticos, que conci-
ban al festival  y a la lectura de este periódi-
co como un viaje imaginario, y por qué no, 
femenino. Que propongan una mirada 
femenina sobre el cine y sobre la territoriali-
dad. Un recorrido que no delimita ni con-
quista sino que recorre, habita, deambula. 

JOHN FROM, LA PELÍCULA PORTUGUESA 
DEL DIRECTOR JOÃO NICOLAU, HA SIDO 
CONSIDERADA HEREDERA DEL CINE DE 
ERIC ROHMER Y HA SIDO ACLAMADA POR 
EL MANEJO DEL COLOR Y SU RELACIÓN 
CON EL ARTE DE GAUGUIN. JUAN ROMERO 
VINUEZA ENTRA EN EL MUNDO DE 
NICOLAU Y HACE UN PARTICULAR ANÁLI-
SIS DEL FILME.  

Por: Juan Romero Vinueza. 

En la República de Vanuatu, archipiélago 
ubicado en Oceanía, a 500 km de Australia, 
se realiza un culto particular. Éste surgió en 
Tanna, en la década de los 40’, durante la 
Segunda Guerra Mundial. Este rito basa su 
creencia en un hombre blanco y de poca 
estatura, y que portaba un abrigo con boto-
nes brillantes, llamado John From que llegó 
en una avioneta con comida y cosas para los 
nativos de la isla. Los habitantes de la misma 
quizá creyeron que él era un tipo de mesías 
que venía a ayudarlos. Después de su salida 
de Tanna, los nativos esperan su regreso 
porque creen que traerá más regalos para 
ellos. Lo más probable es que John From 
fuera solamente un soldado del ejército de 
los Estados Unidos de América que intentó 
congratularse con los nativos por el miedo a 
un posible rechazo por parte de ellos.

El director portugués João Nicolau utiliza el 
nombre y algo de la historia de dicho mesías 
para estructurar la producción franco-portu-
guesa de su film John From (2015). Sin 
embargo, no es un film sobre este personaje 
mítico, sino sobre una muchacha llamada 
Rita. Ella está de vacaciones en Lisboa y se 
siente muy aburrida. Acaba de terminar con 
su novio y lo único que hace es tomar café 
helado y escuchar música en su Ipod con su 
amiga Sara. Los días son básicamente tedio 
y cotidianidad, junto con su familia y Sara. Lo 
que se presenta en la primera parte del film 

es esencialmente monótono y se nota cierta 
desidia en Rita por no encontrar nada que le 
llame la atención en su tiempo libre. Ella no 
dice nada, pero su frustración es evidente. 
Rita va a clases de piano, pero lo único que 
puede interpretar es un adefesio, un intento 
fallido de una pieza musical. Esa es su vida 
en ese momento: un acorde mal tocado.

Pero sucede algo que lo cambiará todo. Rita 
conoce a su nuevo vecino, Filipe Mesquita, 
quien está realizando una exposición sobre 
Melanesia, región a la que pertenecen las 
islas Vanuatu. Rita sentirá una atracción tal 
por esta exposición que se apropiará de ella. 
La hará suya, convertirá su vida y todo lo que 
está sucediendo en una adaptación de lo 
que ha visto y ha aprendido sobre Melanesia. 
Claro, todo esto está atravesado por el ena-
moramiento adolescente de Rita por Filipo, 
quien es mucho mayor a ella y padre de una 
niña llamada Beatriz. Sus intentos por cono-
cer más sobre esta región insular de Oceanía 
son, en realidad, intentos por acercarse más 
hacia su objetivo: llamar la atención de Filipo.

Rita robará una pluma de una de las figuras 
expuestas y la guardará por unos días como 
prenda de su enamoramiento. Después, se 
pintará el cuerpo e intentará realizar bailes 
melanesios,  investigará sobre la música y la 
historia de dichas islas (el culto a John From 
y su avioneta es fundamental en esta parte). 
La intensidad con la que vive esta situación, 
hará que poco a poco su casa y su vecinda-
rio se conviertan en algo muy parecido al 
ambiente de las islas del sur del Pacífico, en 
donde se encuentra Melanesia. 

João Nicolau establece como premisa de 
este apropiamiento la cuestión del extraña-
miento que siente el extranjero por aquello 
que es nuevo para él. El descubrimiento del 
otro y el intento de converger con él. Lo que 
sucede con el culto de John From y las tribus 
nativas de Vanuatu, pasa también con Rita y 

Filipo. La muchacha se adapta –o eso inten-
ta– al hombre que desea conquistar. Lo 
observa todos los días desde su balcón, que 
está sobre el de él. Rita funge aquí como una 
intrusa (extranjera) que busca inmiscuirse 
dentro de la configuración que ya está dada 
por lo nativo que presenta Filipo.

Sin embargo, ninguno de ellos es un nativo 
ni un extranjero. Los dos son portugueses y 
están en su propia patria, pero los dos están 
siendo partícipes de una transmigración de 
culturas. La niña y el hombre son quiénes se 
juntan y hacen que esa vecindad de Lisboa, 
se transforme en una especie de invasión de 
Melanesia sobre esa pequeña región de la 
capital portuguesa. Pero no es una invasión 
llena de violencia y excesos, sino algo más 
bien pacífico, como si fuese una total mezcla 
y aceptación de las dos partes. 

Esa aceptación se da mediante las imágenes 
mostradas que nos muestras el crecimiento 
de la vegetación y la apropiación del vecinda-
rio por parte de la naturaleza, los cambios de 
vestimenta de los personajes y los extras que 

hacen su aparición. En el techo que está sien-
do revestido por una exuberante vegetación 
de hojas y plantas trepadoras se lee escrito 
“En tu zona, mando yo”. Además, Filipo va a 
cambiar conchas por una daga (se vuelve a la 
forma aborigen de intercambio de bienes) y 
se la lleva al padre de Rita, como una oferta 
ritual para pedir su mano. Rita puede tocar, 
¡por fin!, algo bello en el piano y la escenogra-
fía se torna más verde y colorida, como lo es 
en Melanesia, y la gente canta alegremente.
 
Por último, vemos que la gente que se 
encuentra en la playa luce atuendos melane-
sios. Todo lo que rodeaba a Rita ha pasado 
de ser Portugal a Melanesia. El mundo de la 
muchacha ha cambiado con su enamora-
miento y con su relación con Filipo. Su amiga 
Sara ve que aparece una avioneta que bota 
algunas cajas grandes de madera con un 
paracaídas, como un regalo (al más puro 
estilo del ejército de los Estados Unidos) y 
ella corre para ver qué hay ahí dentro. Al 
llegar, sale un hombre negro que trae rega-
los desde Vanuatu. Esta vez, el otro fue el 
aborigen. La apropiación se dio a la inversa. 

OPINIÓN

Carta de la editora (del periódico) desde la cocina

John From o la apropiación
EUROPA AL DÍA

Fotograma de la película John From.



CARTELERA

CAMINO DE LA CRUZ, KREUZWEG
Dietrich Brüggemann, Alemania, 2014, 107 min
Lea van Acken, Franziska Weisz, Florian Stetter
En alemán con subtítulos en español

María está atrapada entre dos mundos. En el colegio, es 
una chica de 14 años y tiene los intereses de cualquier 
adolescente común, pero en su casa debe seguir las 
normas de la Sociedad de San Pío X y su tradicional 
interpretación del catolicismo. Todo lo que María piensa 
y hace debe ser aprobado por Dios.

CHRIEG
Simon Jaquemet, Suiza, 2014, 108 min
Benjamin Lutzke, Stefan Weibel, Ella Rumpf
Alemán con subtítulos en español

Matteo, un chico de dieciséis años, es enviado a una 
granja remota en las montañas para una estancia correc-
cional. Unos pocos meses de trabajo con una familia de 
granjeros. Pero el granjero ha perdido el control. Tres 
jóvenes alocados y violentos han tomado el control. Están 
en guerra con todo el mundo. Matteo se ve arrastrado a 
un mundo de indignación adolescente.

CORAZÓN GIGANTE, FÚSI
Dagur Kári, Islandia, 2015, 94 min
Gunnar Jónsson, Sigurjón Kjartansson, Arnar Jónsson
En islandés con subtítulos en inglés

A sus 43 años, Fúsi es un inadaptado con sobrepeso que 
nunca tuvo novia y cuyo único interés son las batallas de 
la Segunda Guerra Mundial, que reproduce en miniatura 
en el apartamento en el que vive con su madre. Un día 
recibe un cupón para acudir a una escuela de baile, donde 
conoce a Sjöfn, una mujer solitaria, como él, y con pro-
fundas heridas psicológicas.

DIOSES, BOGOWIE
Lukasz Palkowski, Polonia, 2014, 120 min
Tomasz Kot, Piotr Glowacki, Szymon Piotr Warszawski
En polaco con subtítulos en español

Basada en hechos reales, cuenta la historia del cirujano 
Zbigniew Religa, quien hizo el primer trasplante de corazón 
exitoso en Polonia en los años 80 en contra de la opinión 
de sus colegas y luchando por sacar adelante su propia 
clínica. Religa, al atreverse a trasplantar un corazón huma-
no, rompió barreras morales, culturales y religiosas. 

EL HIJO DE SAÚL
László Nemes-Jeles, Hungría, 2015, 107 min
Géza Röhrig, Levente Molnár, Urs Rechn
Húngaro con subtítulos en español

En el año 1944, durante el horror del campo de concen-
tración de Auschwitz, un prisionero judío húngaro lla-
mado Saúl, miembro de los ‘Sonderkommando’ -encar-
gados de quemar los cadáveres de los prisioneros 
gaseados nada más llegar al campo y limpiar las 
cámaras de gas-, encuentra cierta supervivencia moral 
tratando de salvar de los hornos crematorios el cuerpo 
de un niño que toma como su hijo.

EL NUEVO NUEVO TESTAMENTO, 
LE TOUT NOUVEAU TESTAMENT
Jaco Van Dormael, Bélgica, 2015, 113 min
Pili Groyne, Benoît Poelvoorde, Marco Lorenzini
En francés con subtítulos en español

¿Qué pasaría si Dios existiera y viviera en Bruselas? Dios 
en la Tierra es un cobarde, tiene patéticos códigos morales 
y su conducta con su familia es odiosa. Su hija Ea, que se 
aburre mortalmente en la anodina Bruselas, decide rebelar-
se contra su padre, entra en su ordenador y desvela a todo 
el mundo el día de su fallecimiento, con lo que hace que de 
repente todas las personas reflexionen sobre qué hacer con 
los días, meses, o años que les quedan por vivir.

EL TÍO HANK, OOM HENK
Elbert van Strien, Países Bajos, 2012, 94 min
Hans Kesting, Tobias Nierop, Bert Luppes
Holandés con subtítulos en español

No es tan fácil deshacerse del tío Hank. Un estudiante de 
derecho evita ser asaltado en la calle alegando que 
Hank, un famoso criminal, es su tío. Todo se complica 
cuando unos días más tarde el “Tío” Hank toca a su 
puerta. Le pide un favor al estudiante de derecho, quien 
no se puede negar…

PARIS OF THE NORTH, PARÍS NORÐURSINS
Hafsteinn Gunnar Sigurdsson, Islandia, 2014, 98 min
Helgi Björnsson, Nanna Kristín Magnúsdóttir, 
En islandés con subtítulos en inglés

Buscando su refugio, Hugi ha construido una vida tranqui-
la en un lugar de Islandia en medio de la nada. Asiste 
regularmente a reuniones de Alcohólicos Anónimos, 
aprende portugués por internet y se acostumbra a una vida 
amorosa mediocre. Su padre alcohólico regresa de 
Tailandia, poniendo a prueba todo lo logrado.

PROJEKT ANGST
Stefan Jäger, Luca Ribler, Suiza, 2014
Lene Dax, Sheila Eckhardt, Yasin El Harrouk
Alemán con subtítulos en español

Poco antes de graduarse, seis estudiantes de teatro parten a 
los Alpes suizos con el objetivo de ponerse a prueba y 
superar sus miedos. Planean pasar la noche en un búnker 
subterráneo alpino. El grupo bromea inicialmente acerca de 
la similitud de su situación con el proyecto de la bruja de 
Blair, el juego pronto se convierte en un ensayo impredeci-
ble de valor para todos ellos. Un experimento de terror, en 
donde el director nos adentra a lo más profundo del incó-
modo reducto suizo, un enorme complejo de defensa, cuya 
construcción se inició antes de la Primera Guerra Mundial.

THE TREE
Sonja Prosenc, Eslovenia, 2014, 90 min
Katarina Stegnar, Jernej Kogovsek, Sasa Pavlin Stosic
En esloveno con subtítulos en español

Dividida en tres capítulos, cada uno dedicado a un protago-
nista diferente. Es la historia de una familia compuesta por 
la madre Milena, el hijo adolescente Alek, y un niño de 
nueve años, Veli.

VICTORIA
Sebastian Schipper, Alemania, 2015, 140 min
Laia Costa, Frederick Lau, Franz Rogowski
En inglés y alemán con subtítulos en español

Rodada en un único plano secuencia, el film tiene como 
escenario el famoso barrio berlinés de Kreuzberg. La 
cámara es testigo de todo lo que le pasa a Victoria, una 
joven española en Berlín. Desde las cuatro de la mañana 
hasta las seis, conoce a cuatro jóvenes berlineses para 
los que la noche acaba de empezar y le suceden cosas 
que darán un giro total a su vida.

VIVIR ES FÁCIL CON LOS OJOS CERRADOS
David Trueba, España, 2013, 108 min
Javier Cámara, Natalia de Molina, Francesc Colomer
En español

Antonio es un profesor que utiliza las canciones de los 
Beatles para enseñar inglés en la España de 1966. 
Cuando se entera de que su ídolo John Lennon está en 
Almería rodando una película, decide ir a conocerlo. 
Durante el viaje, recoge a Juanjo, un chico de 16 años 
que se ha fugado de casa, y a Belén, una joven de 21 años 
que parece escapar de algo.

CORRESPONDENCIA JONAS MEKAS
J. L. Guerín, Jonas Mekas, España, 2011, 100 min. 
Documental 
V. O. con subtítulos en español

José Luis Guerin asume un principio de Jonas Mekas 
como propio: el cine es la reacción a la vida. A partir de esa 
premisa, una serie de cartas dan lugar a una relación per-
sonal en la cual se descubren impresiones y afinidades 
entre dos cineastas unidos por la voluntad de compartir 
preocupaciones y puntos de vista. 

EN CONSTRUCCIÓN
José Luis Guerín, España, 2001, 125 min
Documental en español

En un emblemático barrio popular de Barcelona, amenazado 
por un plan de reforma, se emprende la construcción de un 
bloque de viviendas. "Queríamos conocer la intimidad de una 
construcción, así que nos metimos ahí, cuando ese espacio 
era todavía un solar donde los chavales jugaban a fútbol. 

HIJOS DE LA GLORIA
Krisztina Goda, Hungría, 2006, 123 min
Kata Dobó, Iván Fenyö, Sándor Csányi
Húngaro con subtítulos en español

En los Juegos Olímpicos de 1956 en Melbourne, el 
equipo de waterpolo de Hungría se enfrenta a los rusos 
en lo que será uno de los partidos más sangrientos de 
la historia del deporte.

IDA
Pawel Pawlikowski, Polonia, 2013, 80 min
Agata Kulesza, Agata Trzebuchowska, Joanna Kulig
En polaco con subtítulos en español

Polonia, 1960. Anna, una novicia huérfana que está a punto 
de hacerse monja, descubre que tiene un pariente vivo: una 
hermana de su madre que no quiso hacerse cargo de ella 
de niña. La madre superiora obliga a Anna a visitarla antes 
de tomar los hábitos. La tía, una juez desencantada y alco-
hólica, cuenta a su sobrina que su verdadero nombre es Ida 
Lebenstein, que es judía y que el trágico destino de su 
familia se remonta a la terrible época de la ocupación nazi.

JOHN FROM
João Nicolau, Portugal, 2015, 100 min
Júlia Palha, Clara Riedenstein, Filipe Vargas
En portugués con subtítulos en español

Rita pasa los largos días de verano con su pelirroja amiga 
y vecina Sara, con quien se deja mensajes en un hueco 
del ascensor. Su mente empieza a vagar por mares leja-
nos cuando ve una exposición sobre Melanesia, y descu-
bre que ese esplendor ha sido retratado por el nuevo 
vecino que acaba de mudarse al edificio. Ese será su 
nuevo amor, cuya influencia inundará su vida con el 
exotismo de Gauguin en un halo sobrenatural.

LA HERIDA
Fernando Franco, España, 2013, 95 min
Marian Álvarez, Rosana Pastor, Manolo Solo
En español

Ana es una mujer de 28 años que se siente útil y satisfecha 
en su trabajo rutinario en el que ayuda a otros. Sin embar-
go, fuera de su jornada laboral, Ana tiene serios problemas 
para relacionarse, pues es socialmente torpe, incluso 
agresiva, con las personas más cercanas y queridas.

LA NOSTRA TERRA
G. Manfredonia, Italia, 2014, 100 min
Stefano Accorsi, Sergio Rubini, Maria Rosaria Russo
En italiano con subtítulos en español

Narra las experiencias de las cooperativas nacidas para 
trabajar las tierras confiscadas a la Mafia en muchas 
zonas de Italia.

LOREAK
José María Goenaga, Jon Garaño, España, 2014, 99 min
Nagore Aranburu, Itziar Aizpuru, Itziar Ituño
Euskera con subtítulos en español

La vida de Ane da un giro cuando recibe un ramo de flores 
anónimo cada semana. Las vidas de Lourdes y Tere también 
se ven afectadas por unas misteriosas flores. Un desconoci-
do deposita cada semana un ramo en memoria de alguien 
que fue importante en sus vidas. Esta es la historia de tres 
mujeres, tres vidas alteradas por la presencia de unas flores.

MIEL, BAL
Semih Kaplanoglu, Turquía, 2010, 100 min
Bora Altas, Erdal Besikçioglu, Tülin Özen
Turco con subtítulos en español

El pequeño y sensible Yusuf tiene seis años y acaba de 
empezar la escuela primaria, donde aprende a leer y escribir. 
Su padre, Yakup, se dedica a la apicultura. Ambos se aden-
tran en la espesura del bosque para colgar las colmenas de 
los árboles más altos. Un día, las abejas desaparecen mis-
teriosamente. Yakup decide averiguar la causa.

PATRIA
Felice Farina, Italia, 2014, 87 min
Francesco Pannofino, Roberto Citran, C. G. Gabardini
En italiano con subtítulos en español

Un trabajador, un sindicalista y un empleado, trabajan en un 
fábrica que se dispone a cerrar ante la crisis económica. 
Ellos hablan, cuentan su historia y reviven las etapas de la 
vida italiana. Treinta años de emociones y dramas, desde la 
muerte de Moro hasta hoy.

SINOPSIS
EUROPA AL DÍA EUROPA AL DÍA

JEANNE DIELMAN, 23 QUAI DU COMMERCE, 
1080 BRUXELLES
Chantal Akerman, Bélgica, 1976, 201 min
Delphine Seyrig, Jan Decorte, Henri Storck
V.O. con subtítulos en español

La vida de Jeanne Dielman, una joven viuda con un hijo, 
sigue un orden inmutable: mientras el muchacho está en la 
escuela, ella se ocupa de las tareas domésticas por la maña-
na y ejerce la prostitución por la tarde. Reconocida como 
una de las primeras obras maestras de los feminismos.

NO HOME MOVIE
Chantal Akerman, Bélgica, 2015, 115 min
Documental
En francés con subtítulos en español

Documental sobre la madre de la propia directora, Chantal 
Akerman.Toma la forma del documental de observación en 
formato casi de diario familiar. Aquí, Akerman hace un 
retrato de su anciana madre, Natalia, a lo largo de lo que 
parecen ser los últimos años de su vida. Natalia es una 
sobreviviente de Auschwitz, vive casi sin salir de su depar-
tamento de Bruselas. Chantal, en tanto, eterna viajante con 
su cámara en mano, la filma cuando están juntas en el 
departamento, donde mantiene conversaciones con ella, y 
por momentos vía Skype. En sus reflexiones y recuerdos 
sobre el nazismo, en la nueva diáspora familiar creada entre 
madre e hijas, en sus banales conversaciones sobre pelar 
o no pelar las papas, termina siendo un bello film sobre las 
conexiones entre lo privado y lo público, entre el amor y el 
sufrimiento de una familia en el contexto más dramático de 
la Europa del siglo XX.

EN FOCO CHANTAL AKERMAN

EN FOCO JOSÉ LUIS GUERÍN

DEL ESTE, D’EST
Chantal Akerman, Bélgica, 1993, 110 min
Documental
V.O. 

¿En qué situación ha quedado la antigua Europa comunista 
tras la caída del muro? ¿En qué ha cambiado la vida de sus 
pueblos y de sus habitantes? Eso es lo que pretende reflejar 
este documental, realizado en forma de diario de viaje.

SAUTE MA VILLE
Chantal Akerman, Bélgica, 1968, 13 min
V. O. sin diálogos

Asistimos al nacimiento cinematográfico de la cineasta 
belga Chantal Akerman. En su ópera prima encontramos 
algunas de las máximas de su cinematografía: universo 
autorreferencial, la difícil relación entre el movimiento ince-
sante de la vida urbana y la quietud, o la cautividad de la 
mujer en el hogar.

YO, TÚ, ÉL, ELLA; JE, TU, IL, ELLE
Chantal Akerman, Bélgica, 1974, 86 min
Chantal Akerman, Niels Arestrup, Claire Wauthion
V.O. con subtítulos en español

Basado en una historia que la propia cineasta escribió 
en París en 1968, el filme se divide en tres secciones de 
análisis: Tiempo de Subjetividad, Tiempo del Otro y 
Tiempo de la Relación. Los tres tiempos son actuados 
por la propia cineasta en el personaje de Julie, una 
solitaria que ejecuta actividades repetidas hasta culmi-
nar en una escena lésbica provocativa y voyeurista.

Sobre este terreno buscamos la forma de convivir, conocer y 
rodar -así, por este orden- que nos permitiera abordar tanto 
el anecdotario de la propia obra como el que ésta generaba a 
su alrededor; en esa cotidianidad quebrada por el estruendo 
de los derribos, entre sus vecinos, en el barrio".

LA ACADEMIA DE LAS MUSAS
José Luis Guerín, España, 2015, 92 min
Raffaele Pinto, Emanuela Forgetta, Rosa Delor Muns
En español, italiano, catalán con subtítulos en español

Rafaelle Pinto, profesor italiano de filología, rescata un 
concepto actualmente desestimado que es el de la figura 
de las musas y su influencia, específicamente la de 
Beatriz Portinari en Dante. Basado en la vida real, Pinto 
seduce a sus alumnas a través de la poesía y las palabras 
que emanan de su profundo conocimiento, de manera tan 
sensual y poderosa, que genera entre ellas una fuerte 
atracción hacia él, basada inicialmente en la metamorfo-
sis de las palabras que van derivando hacia el deseo.
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CARTELERA

CABALLO DINERO, CAVALO DINHEIRO
Pedro Costa, Portugal, 2014, 104 min
Tito Furtado, Vitalina Varela, Ventura
Portugués con subtítulos en español

Un pasadizo secreto entre la Revolución de los Claveles de 
1974 y la actualidad en Lisboa. Mientras los jóvenes toman 
las calles, la gente de Fontainhas busca a Ventura, perdido 
en el bosque, misteriosos claroscuros como los de su 
mente deteriorada, perdida en un sueño febril tras una vida 
de trabajo duro y pobreza.

EL HAVRE, LE HAVRE
Aki Kaurismaki, Francia, Finlandia 2011, 93 min
André Wilms, Kati Outinen, Jean-Pierre Darroussin
Francés con subtítulos en español

Marcel Marx, famoso escritor bohemio, se ha exiliado 
voluntariamente y se ha establecido en la ciudad portuaria 
de Le Havre, donde vive satisfecho trabajando como lim-
piabotas, así se siente más cerca de la gente. Tras renunciar 
a sus ambiciones literarias, su vida se desarrolla sin 
sobresaltos entre el bar de la esquina, su trabajo y su mujer 
Arletty; pero, cuando se cruza en su camino un niño negro 
inmigrante, tendrá que luchar contra los fríos y ciegos 
mecanismos del Estado.

EL HIJO ADOPTIVO, DER VERDINGBUB
Markus Imboden, Suiza, 2011, 103 min
Katja Riemann, Stefan Kurt, Maximilian Simonischek
En alemán con subtítulos en español

Max es huérfano y desde el orfanato donde se encuentra 
lo envían a la finca de los Bösiger. Sus padres adoptivos 
lo utilizan como mano de obra barata en la granja; mien-
tras que Jakob, el hijo del matrimonio, no pierde la 
oportunidad de humillarlo. Tocar el acordeón es la única 
cosa que es enteramente suya, así como su amistad con 
Berteli, otra joven a la que también han llevado a trabajar 
con los Bösiger.  Esto es lo único que preserva su volun-
tad de sobrevivir. Juntos sueñan con escapar del maltrato 
y trasladarse a Argentina, a un mundo de fantasía, donde 
supuestamente todo está hecho de plata.

EL PADRE, THE CUT
Fatih Akin, Alemania 2014, 138 min
Tahar Rahim, George Georgiou, Makram Khoury
V. O. con subtítulos en español

La historia tiene lugar en la aldea turca de Mardin en 1915, 
en una noche en la que la policía turca está atrapando a 
todo hombre armenio, el joven herrero Nazaret es separado 
de su familia. Años después, tras sobrevivir al horror del 
genocidio, recibe noticias de que sus hijas gemelas tam-
bién están vivas. Obsesionado con la idea de encontrarlas, 
sigue el camino que, ojalá, desemboque en un reencuentro.

FÁTIMA, FATIMA
Philippe Faucon, Francia, 2015, 79 min
Soria Zeroual, Zita Hanrot, Mehdi Senoussi
En francés con subtítulos en español

Fátima es una musulmana inmigrante de origen árabe que 
es madre de dos hijas: Souad, una adolescente rebelde de 
15 años, y Nesrine, una joven de 18 años que está empe-
zando la Universidad y quiere ser médico.

GIRA INTERNACIONAL, AUSLANDSTOURNEE, DIE
Ayse Polat, Alemania, 1999, 91 min
Hilmi Sözer, Özlem Blume, Özay Fecht
V. O. con subtítulos en español

Zeki, un cantante homosexual originario de Turquía, está en 
Amsterdam cuando recibe la noticia de que su colega 
Mahmut ha muerto en Hamburgo. Zeki asiste al entierro y, 
de pronto, debe hacerse cargo de Senay, la hija de 11 años 
del fallecido. Zeki decide llevarla a casa de Cicek, una 
supuesta tía que, en realidad, es la madre de Senay. 

INTERNACIONAL, BEYNELMILEL
Sirri Süreyya Önder, Muharrem Gülmez, Turquía, 2006, 
105 min
Cezmi Baskin, Özgü Namal, Umut Kurt
Turco con subtítulos en español

1982 en una pequeña localidad turca, un comandante del 
ejército se empeña en convertir a un grupo de músicos 
callejeros en una banda militar como es debido. Tras obligar-
les a vestirse con unos viejos uniformes franceses que lleva-
ban mucho tiempo guardados, dicta órdenes para que com-
pongan e interpreten una marcha de bienvenida a una dele-
gación oficial que visitará el lugar. Haydar, un estudiante 
fascinado por el comunismo, y la hija del director de la 
orquesta. En un acto de rebeldía, quieren que suene la 
Internacional por la megafonía durante el acto de recepción.

MEMORIAS: EL CINE Y LA MÚSICA

RAMONA

MUESTRA TEMÁTICA : MAPAS

SINOPSIS

CINEMA PARADISO, NUOVO CINEMA PARADISO
Giuseppe Tornatore, Italia, 1988, 123 min
Música, Ennio Morricone
Philippe Noiret, Jacques Perrin, Salvatore Cascio
En italiano con subtítulos en español
 

Es una historia de amor por el cine. Narra la historia de 
Salvatore, un niño de un pueblecito italiano en el que el 
único pasatiempo es ir al cine. Subyugado por las imáge-
nes en movimiento, el chico cree ciegamente que el cine 
es magia; pero, un día, Alfredo, el operador, accede a 
enseñarle al pequeño los misterios y secretos que se 
ocultan detrás de una película. Salvatore va creciendo y 
llega el momento en el que debe abandonar el pueblo y 
buscarse la vida. Treinta años después, recibe un mensa-
je en el que le comunican que debe volver a casa.

EL JEQUE BLANCO, LO SCEICCO BIANCO
Federico Fellini, Italia, 1952, 88 min
Música, Nino Rota
Alberto Sordi, Brunella Bovo, Leopoldo Trieste, 
Giulietta Masina.

Una pareja provinciana con pretensiones burguesas viaja 
de luna de miel a Roma. Allí la novia pasa la mayor parte 
del tiempo con su ídolo de una fotonovela, un hombre 
egocéntrico y mujeriego que demuestra una completa 
carencia de encanto.

EL MATRIMONIO DE MARÍA BRAUN, 
DIE EHE DER MARIA BRAUN
Rainer Werner Fassbinder, Alemania, 1979, 119 min
Música, Peer Raben
Hanna Schygulla, Klaus Löwitsh, Ivan Desny
En alemán con subtítulos en español

Maria y Hermann Braun se casan durante un bombardeo, 
poco antes de que él sea enviado al frente ruso. Al final 
de la guerra, Hermann figura en las listas de desapareci-
dos. En la ciudad, entre las ruinas, reina el mercado negro 
y la prostitución. También Maria, para poder sobrevivir, 
debe prostituirse. Así se hace amante de Bill, un soldado 
negro americano, del que queda embarazada; pero su 
marido reaparece.

LA CAÍDA DE LOS DIOSES, LA CADUTA DEGLI DEI
Luchino Visconti, Italia, 1969, 164 min
Música, Maurice Jarre
Dirk Bogarde, Ingrid Thulin, Helmut Griem
V. O. con subtítulos en español

Crónica sobre las vicisitudes de los Essenbeck, una familia 
de la alta burguesía alemana propietaria de una importante 
empresa siderúrgica. La historia se extiende desde el incen-
dio del Reichstag (1933) hasta la “Noche de los cuchillos 
largos” (1934), durante la cual tuvo lugar la matanza de los 
miembros de las SA. Tras la subida al poder del nacionalso-
cialismo, la familia discute qué posición debe adoptar res-
pecto al nuevo régimen. 

CORTOS PARA NIÑOS Y ADOLESCENTES
Varios autores, Suecia, 2008 – 2012,
V. O. con subtítulos en español

FINN
Frans Weisz, Países Bajos, 2013, 90 min
Jenny Arean, Peter Barlage, Freerk Bos
En holandés con subtítulos en español
 

Finn vive con su padre, un carpintero. Ambos están en 
duelo por la pérdida de la madre de Finn, que murió 
dando a luz a Finn en la víspera de Navidad. El simbolis-
mo y la música acompañan a Finn como una fuente de 
sanación.

LOS DE OCTAVO NO LLORAN, 
ACHTSTE GROEPERS HUILEN NIET
Dennis Bots, Países Bajos, 2012, 95 min
Hanna Obbeek, Nils Verkooijen, Johanna ter Steege
En holandés con subtítulos en español

Akkie es una joven llena de vida, a la que le encanta el 
fútbol, aunque a su compañero de clase Joep le parezca 
que el fútbol no es cosa de chicas. Cuando a Akki le 
diagnostican leucemia, mantiene su optimismo. Incluso 
sigue inmiscuyéndose en el torneo de fútbol de la escue-
la mientras está en el hospital. A Joep se le ocurre un plan 
muy especial.

MÁS ANIMACIÓN PARA NIÑOS, 
NOCH MEHR ANIMA FÜR KIDS
Varios directores, varios países, 2005-2014, 73 min
Cortometrajes para niños de 6 a 10 años
V.O. con subtítulos en español
 

Historias divertidas y para pensar sobre bestiales amista-
des, elásticos peluqueros, graciosas brujas, desafíos 
deportivos y el significado del cuidado del medio ambien-
te. Todos aquellos que quieran inculcar algo de buen 
gusto cinematográfico con animaciones infantiles del 
festival DOK Leipzig. 

REFUGIO, FREISTATT
Marc Brummund, Alemania, 2015, 104 min
Louis Hofmann, Alexander Held, Stephan Grossmann
En alemán con subtítulos en español

Verano de 1968. Wolfgang tiene 14 años y no se entiende 
con su padrastro. Tras una pelea, es enviado a un lejano 
asilo para jóvenes. La institución eclesiástica resulta ser 
un lugar de brutal represión, de explotación y opresión: 
cual trabajadores forzados, los chicos se desloman extra-
yendo turba, son sometidos a los golpes de sus “educa-
dores” y aislados. Así nace la disposición a la violencia 
también en las víctimas. Cualquier intento de huida es 
castigado con gran sadismo, sin embargo, Wolfgang 
busca su salvación en la libertad.

LOS INÚTILES, I VITELLONI
Federico Fellini, Italia, 1953,103 min
Música, Nino Rota
Franco Fabrizi, Franco Interlenghi, Alberto Sordi
En italiano con subtítulos en español 

Los vecinos de un pueblo de las costa adriática italiana 
son gentes amables y corteses que se dedican afanosa-
mente al trabajo. Sólo cinco jóvenes rompen la armonía 
de la comunidad, ninguno de ellos ha trabajado nunca y 
ni siquiera se avergüenza de ello.

LOS PARAGUAS DE CHERBURGO, LES PARAPLUIES 
DE CHERBOURG
Jacques Demy, Francia, 1964, 88 min
Música, Michel Legrand
Catherine Deneuve, Anne Vernon
Musical en francés con subtítulos en español

Geneviève es una joven que vive con su madre y le ayuda 
en la tienda de paraguas que tienen en Cherburgo. Está 
enamorada de Guy, un joven mecánico, con el que piensa 
casarse a pesar de la oposición de su madre, que conside-
ra a Geneviève demasiado joven y a Guy demasiado pobre. 

PIERROT EL LOCO, PIERROT LE FOU
Jean Luc Godard, Francia, 1965, 110 min
Música, Antoine Duhamel
Jean-Paul Belmondo, Anna Karina, Dirk Sanders
En francés con subtítulos en español

Ferdinand Griffon, alias 'Pierrot', huye de París con 
Marianne, la niñera que ha contratado su esposa. La pareja 
se dirige al sur de Francia, pero el viaje se torna muy peli-
groso cuando una banda de gángsters con los que 
Marianne está implicada, les va pisando los talones. 

POR UN PUÑADO DE DÓLARES, 
PER UN PUGNO DI DOLLARI
Sergio Leone, Italia, 1964, 95 min
Música, Ennio Morricone
Clint Eastwood, Marianne Koch, Gian Maria Volonté
En italiano con subtítulos en español

Tras la muerte de Juárez, en México dominan la injusticia y 
el terror. Joe, un pistolero vagabundo, llega al pueblo 
fronterizo de San Miguel, donde dos familias se disputan el 
control del territorio, y entra al servicio del clan Rojo. Una 
noche, es testigo del intercambio de oro por armas entre 
mexicanos y soldados de la Unión. 

TRISTANA
Luis Buñuel, España, 1970, 98 min
Catherine Deneuve, Fernando Rey, Franco Nero
En español

Don Lope ha acogido a Tristana en su hogar para cumplir una 
promesa hecha a sus padres. Pero la joven es muy hermosa 
y se convierte en la obsesión del anciano, que a fuerza de 
tiempo y de paciencia consigue sus favores. Sin embargo, 
cuando ella conoce a un joven pintor que la enamora, decide 
cambiar radicalmente el rumbo de su vida.

LA DESCONOCIDA, LA SCONOSCIUTA
Giuseppe Tornatore, Italia, 2006, 118 min
Kseniya Rappoport, Michele Placido, Claudia Gerini
En italiano con subtítulos en español

Irena, una inmigrante ucraniana asentada en Italia hace 
muchos años, combina la vida cotidiana con los fantas-
mas del pasado, lo que da lugar a un inquietante rompe-
cabezas. Tras sobrevivir a un viaje dramático, Irena fue 
víctima de hombres brutales y sin escrúpulos. 

LA SEGUNDA PATRIA, DIE ANDERE HEIMAT
Edgar Reitz, Alemania, 2013, 230 min
Jan Dieter Schneider, Antonia Bill, Maximilian Scheidt
En alemán con subtítulos en español

Cuando, a mediados del siglo XIX, el hambre, la pobreza 
y el despotismo oprimían a los habitantes del continente 
europeo, muchos abandonaron Europa con destino a 
América del Sur. “Algo mejor que la muerte se encuentra 
en cualquier parte” era entonces su amarga esperanza. La 
aldea ficticia Schabbach es al mismo tiempo universo y 
escenario en el que vivimos la historia de dos hermanos 
que comprenden que sólo sus sueños pueden salvarlos.

LEJANO, UZAK
Nuri Bilge Ceylan, Turquía, 2002, 110 min
Muzaffer Özdemir, Emin Toprak, Zuhal Gencer
En turco con subtítulos en español

Un fotógrafo que vive y trabaja en Estambul y que siente 
que el paso del tiempo y las preocupaciones de la vida 
cotidiana lo han alejado de sus ideales de juventud, se ve 
obligado a acoger en su casa a su primo, un obrero que 
ha ido a la capital turca para encontrar un empleo que le 
permita vivir.

MAPA
León Siminiani, España, 2012, 85 min
Documental en español

Un joven director español es despedido de su trabajo en 
televisión. Para hacer realidad su sueño de hacer cine, viaja 
a la India con la intención de hacer su primer largometraje, 
pero pronto descubre que lo que realmente busca no está 
en la India sino en Madrid. Rodada durante varios años con 
un presupuesto muy limitado, es una especie de “película-
diario” que narra en primera persona situaciones de la vida 
cotidiana del realizador.

MI PADRE Y MI HIJO, BABAM VE OGLUM
Çağan Irmak, Turquía, 2005
Çetin Tekindor, Fikret Kushan, Hümeyra, Serif Sezer
V.O. con subtítulos en inglés

Sadik es un periodista de izquierdas que vive en el 
Estambul de los años '70, pese a que su padre hubiese 
querido que estudiara ingeniería agrícola para poder 
trabajar las tierras que tienen en su pequeño pueblo en 
la costa del Mar Egeo, los problemas políticos, un golpe 
de Estado el 12 de Septiembre de 1980, le obligarán a 
volver a su lugar de origen y a enfrentarse a su familia. 
Pero no irá solo, juntó a él viajará su hijo Deniz, quien 
conocerá por primera vez a toda su gran familia y a su 
vez irá creciendo.

ROCCO Y SUS HERMANOS, ROCCO E I SUOI FRATELLI
Luchino Visconti, Italia, 1960, 170 min
Alain Delon, Renato Salvatori, Annie Girardo
En italiano con subtítulos en español
 

Rosaria y sus cuatro hijos abandonan su tierra natal, 
Lucania, para emigrar a Milán en busca de trabajo y 
oportunidades que les permitan mejorar sus condiciones 
de vida. Allí encuentran a Vincenzo, el hermano mayor, 
que trabaja de albañil pero que está relacionado con el 
mundo del boxeo.

TERRA DI TRANSITO
Paolo Martino, Italia, 2014
Documental
En italiano con subtítulos en español
 

Rahell ha emprendido un duro viaje de Medio Oriente a 
Europa para reencontrarse con su familia, refugiada en 
Suiza desde hace años. Pero cuando llega a Italia, una ley 
europea lo encierra en aquella que para él es solo una 
tierra de tránsito.

ZÜGÜRT AGA
Nesli Çölgeçen,Turquía, 1985, 101 min
Sener Sen, Erdal Özyagcilar, Nilgün Nazli
V. O. con subtítulos en español
 

Cuenta la historia de un terrateniente que no se adapta a los 
cambios socioeconómicos a causa de su conservadurismo 
y romanticismo. Mientras sus amigos se aprovechan de los 
cambios y toman posiciones en el nuevo sistema, este agá 
sigue anclado en el pasado. 

LAS RECOMENDADAS DEL EUROCINE
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EL 5 DE OCTUBRE DEL 2015 EL CINEASTA 
FRANCÉS JOSEPH MORDER CELEBRABA SU 
CUMPLEAÑOS NÚMERO 65 EN ECUADOR, 
PAÍS DE SU INFANCIA. ESE MISMO DÍA, LA 
CINEASTA BELGA DE LA MISMA EDAD, 
CHANTAL AKERMAN, SE HABÍA SUICIDADO 
EN PARÍS.  PODRÍA PARECER UNA SIMPLE 
COINCIDENCIA, PERO EXISTEN VARIAS SIMI-
LITUDES ENTRE LAS VIDAS Y OBRAS DE 
ESTOS CINEASTAS EUROPEOS. EL AZAR, EL 
MISTICISMO, LA HABILIDAD PARA DOTAR 
DE MAGIA A LA COTIDIANIDAD SON ALGU-
NOS DE LOS HILOS INVISIBLES QUE LOS 
UNEN. ESTE AÑO LA MUESTRA “EN FOCO” 
ESTÁ DEDICADA A CHANTAL AKERMAN, Y 
QUIÉN MEJOR PARA CONTARNOS DE 
CERCA SOBRE ELLA. JOSEPH MORDER- 
QUE FUE EL INVITADO DEL EUROCINE DEL 
AÑO PASADO- RINDE HOMENAJE A LA 
CINEASTA A LA QUE ÉL CONSIDERA SU 
“GEMELA DE CINE” EN UN TEXTO ÍNTIMO 
QUE NOS ACERCA A ELLA, A SU CINE, A SU 
VIDA, O A SU CINE-VIDA.  

Recuerdo perfectamente la primera vez que vi 
una película de Chantal Akerman. Era 1973 y 
yo estaba invitado como cineasta al Festival 
de cine de Toulon, en el que habían muchas 
películas experimentales. Era junio, el clima 
era agradable. Hacia medianoche se proyec-
taba una película llamada Hotel Monterey de 
una joven cineasta belga llamada Chantal 
Anne Akerman. Hubo pocos espectadores en 
la sala. Yo, que intentaba ver todas las pelícu-
las, fui uno de ellos.

De repente, algo estalló en mi alma, y yo aún 
no lo sabia. 

En la pantalla habían imágenes fijas y mudas de 
un antiguo hotel neoyorquino. No había acción. 
Solamente planos largos de habitaciones, a 
veces vacías, a veces con gente inmóvil, posan-
do delante de la cámara.  Mientras en la pantalla 
todo era lento, se movía todo en mi interior. Era 
como si los espacios y los objetos fueran actores 

de carne y hueso. Seres vivos. Todo parecía 
muerto y a la vez estallaba de vida. Nunca antes 
había visto ni sentido algo parecido. No era mi 
mundo, y al mismo tiempo, me sentía totalmente 
parte de esa galaxia. Era una Revolución.
Al salir de la proyección sabía intuitivamente 
que mi vida y mi concepción del cine acaba-
ban de cambiar para siempre. Quería tremen-
damente encontrar a la persona que había 
hecho esta película increíblemente metafísica 
en la que se mezclaban misteriosamente cine-
matografía y religión. Era algo único y moder-
no. Chantal Akerman estaba sentada en un 
café con Samy Szlingerbaum, un cineasta 
belga con quien trabajaba en ese entonces y 
que unos años después rodó una película 
mítica totalmente hablada en Yiddish: 
Bruxelles Transit. Me senté con ellos en la 
mesa. Lo que yo no sabía todavía (pero adivi-
naba sin saberlo) era que los tres éramos de 
origen judío y polaco, nuestro idioma interior 
era el Yiddish y el cine que hacíamos llevaba 
en si este aspecto fundamental. Chantal 
Akerman era una mujer muy joven, morena, 
con ojos azules enormes, bajita. Se notaba 
inmediatamente en ella una fuerza colosal, 
algo gigantesco. Mi admiración hacia ella era- 
y sigue siendo- total. Aquel fue uno de los 
momentos más importantes de mi vida.

Desde entonces cada vez que se estrenaba 
una nueva película de Chantal Akerman yo iba 
a la primera función. A veces la encontraba 
colocando el cartel en la entrada del cine. Ella 
se había vuelto más célebre y sin embargo me 
reconocía. Charlábamos un poco y nuestras 
vidas seguían su curso de manera paralela. 
Siempre la sentí como mi hermana cinemato-
gráfica. Tenía el sueño de hacer una película 
con ella. Y espero lograr hacerlo, en este 
mundo o en otro.

Pensar en Chantal Akerman es pensar en mi, 
en quién soy. En mi infancia en Ecuador, en la 
visión del cine que ella tuvo en esa época en 
Bélgica. Más tarde pude darme cuenta de la 

razón misteriosa por la que hice un click tan 
fuerte al ver Hotel Monterey. Hay, en nuestras 
vidas, en nuestro cine (si es que hubiera algu-
na diferencia) varias similitudes misteriosas: 
teníamos la misma edad (ella unos meses 
más joven), la parte judía, la prohibición de la 
representación, la Shoa (su madre había sido 
deportada en los campos de concentración 
durante la Segunda Guerra Mundial, como la 
mía), nuestra sexualidad, la fascinación por la 
obra de Franz Kafka, la fascinación por lo que 
ella llamaba el arte o el cine menor, el de las 
cosas cotidianas, los pequeños detalles que 
se vuelven parte de la Historia con Hache 
mayúscula, como cuando Delphine Seyrig 
lava los platos en Jeanne Dielman 23 Quai 
du commerce 1080 Bruxelles. A través de 
ese cine llamado experimental (nombre que 
siempre he odiado), ella mostraba la vida 
desaparecida de una cultura que era la mía 
también. El cine de Chantal Akerman es lo 
que soy yo: algo que tiene que ver con lo 
indecible en la experiencia personal, en la 
memoria. Siempre pensé que Chantal 
Akerman era/es la parte femenina de mi per-
sonalidad, de mi cine. Mi hermana gemela.

El 6 de Octubre del 2015 estaba en Quito, 
pues fui invitado al Festival Eurocine del 
Ochoymedio. Leía mis e-mails en la oficina del 
festival cuando encontré uno que me pareció 
extraño e increíble. Una amiga, segura de que 
yo lo sabía, me hablaba de la tristeza que yo 
podía sentir a propósito de lo que le había 

ocurrido a Chantal Akerman. Es de esa forma 
que me enteré de la muerte de la gran cineas-
ta. Sentí un shock parecido al de aquella 
noche en Toulon cuando descubrí Hotel 
Monterey. Hasta entonces, saber que ella 
estaba viva y haciendo películas era saber 
que yo estaba vivo y que podía seguir filman-
do. Tal vez lo que me salvó fue una serie 
increíble de coincidencias, otra vez las coinci-
dencias: yo estaba de regreso en el país de mi 
infancia para presentar una retrospectiva de 
mis películas y Chantal Akerman se había 
suicidado el 5 de Octubre, el día de mi cum-
pleaños. No sé si esa coincidencia fue un 
regalo o un castigo. Yo lo veo como una señal 
del destino. Me sentía como en un melodrama 
de Douglas Sirk, cuyas películas descubrí 
siendo niño en Guayaquil. Porque, a Chantal 
Akerman, una de las mas grandes cineastas 
del mundo, como a mi, pequeño aficionado 
amante del cine, le gustaban las comedias 
musicales. Y sus películas son para mi melo-
dramas universales. Mi hermana de cine se 
fue de este mundo el día que yo me encontra-
ba en Ecuador festejando mi cumpleaños y mi 
infancia eterna. Ambos habíamos regresado a 
nuestras raíces. Como un homenaje, espero 
hacer un día esa película con cuatro manos, 
llena de un espíritu cosmopolita judío ashke-
naze y tropical: un melodrama musical en 
Yiddish filmado en Ecuador.

Joseph Morder.
París, 23 de agosto, 2016.

Por Ana Rodríguez 

EL SONIDO DEL GAS ESCAPÁNDOSE ATRA-
VIESA LAS PELÍCULAS DE CHANTAL AKER-
MAN. EL GAS, QUE ESTÁ EN LA COCINA- 
UN ESPACIO TAN VINCULADO A LA MUJER 
Y A LA COTIDIANIDAD- ES A LA VEZ EL 
SÍMBOLO DE LA MUERTE. DE UNA MUERTE 
DESEADA QUE TAMBIÉN PODRÍA LEERSE 
COMO UNA POSTURA POLÍTICA. EN ESTE 
TEXTO, ANA RODRÍGUEZ INDAGA EN LA 
POÉTICA DE LA COTIDIANIDAD EN LA 
OBRA DE CHANTAL AKERMAN.  

Chantal Akerman fue cineasta, lesbiana, 
heredera de la nouvelle vague, mantuvo una 
relación primordial con su madre, hizo más 
de 50 películas y se suicidó a los 65 años. 
Sucedió justo hace un año. Mostrar sus pelí-
culas es celebrar su decisión y su cine, que 
fue su vida y que cambió las nuestras.

En 1968 Chantal Akerman tenía 18 años. Ese 

año hizo Saute ma ville, su primer cortometra-
je de 13 minutos. Sucedía en un cocina, donde 
una mujer joven (ella misma) experimentaba 
frente a una cámara que ella misma dirigía, y 
para la que escribió su primer guión. Chantal 
parecía hacerle promesas a la cámara que 
cumpliría a su manera: en el riesgo, inventando 
una estética y tomando una postura. En la 
película, esa chica de 18 años llega a casa, 
cocina, come, toma vino, quema flores, se mira 
al espejo, y luego de varios gestos cotidianos 
y a la vez sumidos en una especie de demen-
cia, se suicida abriendo el gas. Fundido a 
negro. Todo explota. Justo antes, se escucha 
el gas salir, y ese sonido, signo político y clave 
estética, atraviesa su obra. No será la única 
vez que en su cine se escuche el gas salir, 
pero hablar de eso es poner en palabras un 
secreto maravilloso y perturbador a descubrir.

En 1974 realiza la primera obra en la que dos 
mujeres tienen relaciones sexuales de frente a 
una cámara fija de plano abierto. Antes de 

llegar a esa escena larga y directa, hay una 
búsqueda: una mujer indaga en su deseo, y 
en cada nueva secuencia mueve los muebles 
dentro de un cuarto mientras  en un camión, 
un chofer cuenta- a modo de confesión o tera-
pia- el deseo que siente por su esposa y por 
su propia hija. La mujer que mueve los mue-
bles dentro de ese cuarto como si fuese un 
diagrama de su propia vida, vuelve al cuarto 
para encontrarse con otra mujer, en una esce-
na de búsqueda en donde dos cuerpos 
expresan lo íntimo y lo político como en una 
lucha de encuentros y rechazos. 

Akerman no dejó de hacer cine hasta su suici-
dio en 2015. Después de ver sus películas, 
varias cosas no pueden volver a ser vividas 
como antes, Laeticia Masson lo dice al enterar-
se de su muerte: Godard prendió el fuego y 
Akerman lo mantuvo encendido. Películas-
destello. “Después de ella, por su manera de 
filmar la política de lo íntimo, el documental de 
la ficción, no veo las cocinas como antes, no 
hago los gestos cotidianos como antes, no veo 
una madre que alimenta sus hijos como antes, 
no me veo como antes…” 
Esos encuentros, esos abrazos, esas repeticio-
nes, la vida moderna y los gestos de cuerpos 
que hablan sin palabras.

Desde esa película, 
cuando miro por la ventana, 

otras ventanas, 
puedo imaginarme las coreografías 

de las vidas de otros tras las cortinas.

No se puede volver a lavar los platos sin ser 
Jeanne Dielman. En esa película de 201 minu-
tos de 1974, no hay un suicidio como en la de 
1968, sino un asesinato. Durante tres días, una 
mujer-madre-prostituta, de frente a una cámara 
fija, hace gestos cotidianos: se levanta, se 
pone una bata, tiende las camas, cocina, lava 
los platos, toma café, se va a trabajar, se 
acuesta con su cliente, cobra, regresa a su 
cocina, alimenta a su hijo, lava los platos. Todas 
son películas de mujeres. Indirectamente auto-
biográficas, cuentan su propia vida, la de su 
madre, la relación entre ellas, su vida de pare-

jas, y a la vez cuestionan un régimen de mas-
culinidad en la representación, cuentan sobre 
el lenguaje del cine mismo. El primer cine de lo 
femenino. Pero también son películas de 
migrantes (Del otro lado, sobre México) o de 
ficciones hechas de documental (Hotel 
Monterey), o de la locura, los otros, los autorre-
tratos, los rostros, última instancia que apela a 
la mirada para poder interpelar por los otros, 
por una conciencia del cine (News from home, 
Las citas de Anna, La locura de Almayer), o 
del humor y la risa, inteligente y mordaz (Un 
diván en Nueva York), o de la escritura de la 
ciudad, como escenario para una coreografía 
del amor y lo doméstico, que no quiere poner el 
énfasis sobre la secuencia o el movimiento, 
sino para mostrar el tiempo (Toda una noche).

Akerman vio, por azar, Pierrot le fou de 
Godard cuando tenía 15 años. Se volvió lo 
más importante en su vida, buscó hacer cine 
sin pensar en las limitaciones técnicas. Con 
cámara prestada y apoyo de pocas personas, 
en una sola locación, con su propia actuación 
hizo Saute ma ville, que se traduciría al espa-
ñol como Estalla mi ciudad, pero la palabra 
ville, “ciudad” en francés, contiene la palabra 
vie, que quiere decir “vida”. Mi ciudad y mi 
vida se contenían la una a la otra.

Chantal Akerman cuestiona las instituciones, 
abandona la escuela en Bruselas porque no 
le permite filmar desde que entra, necesita 
hacer cine, no hacer escuela de cine. 
Necesita filmar. No busca poseer la técnica ni 
dominar el lenguaje, necesita experimentar, 
necesita cuestionar el lugar del propio saber 
del cine desde su lugar de mujer, lesbiana, 
belga, judía, hija de sobrevivientes del 
Holocausto, desde el lugar de su madre y de 
su relación con su madre.En No Home 
Movie, su última película, Akerman cierra el 
ciclo de su cine que es su vida, haciendo un 
homenaje a la risa de su madre, a su relación 
de dependencia, a su lugar en el borde de la 
masculinidad y de la feminidad, en el devenir 
de un cine que usa todas las armas de la 
guerra mayor, pero para contar una historia 
menor y transformadora.

EN FOCO CHANTAL AKERMAN

EN FOCO CHANTAL AKERMAN

Chantal

No se puede volver a lavar los 
platos sin ser Jeanne Dielman 
(Chantal Akerman, cine y política de lo íntimo)

Chantan Akerman.

Fotograma de la película Je, tu, il, elle.
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LA ACADEMIA DE LAS MUSAS ES LA ÚLTI-
MA PELÍCULA DEL CINEASTA ESPAÑOL 
JOSÉ LUIS GUERÍN,  INVITADO DE EUROCI-
NE 2016. GUERÍN GRABA LAS CLASES DEL 
PROFESOR DE FILOLOGÍA RAFFAELE PINTO 
EN LAS QUE LOS ESTUDIANTES (EN SU 
MAYORÍA MUJERES) REFLEXIONAN SOBRE 
EL AMOR, EL DESEO, LA POESÍA, LA PALA-
BRA Y UN NUEVO SENTIDO DE LAS MUSAS 
QUE EL PROFESOR HA DESARROLLADO A 
PARTIR DE LA LITERATURA DE DANTE. A 
MEDIDA QUE LA TRAMA AVANZA, LOS LÍMI-
TES DEL DOCUMENTAL Y LA FICCIÓN SE 
VUELVEN CADA VEZ MÁS AMBIGUOS. LA 
PELÍCULA FUE ESTRENADA EN EL FESTIVAL 
DE CINE DE LOCARNO, GANÓ EL GIRALDILLO 
DE ORO EN EL FESTIVAL DE CINE EUROPEO 
DE SEVILLA, ADEMÁS DEL PREMIO AL 
MEJOR DIRECTOR EN EL FESTIVAL 
INTERNACIONAL DE CARTAGENA DE INDIAS. 

Por: Paulina Simon T

No me apasionó particularmente la mitología 
cuando estudiaba literatura en la universidad. 
Amé La Odisea, pero con Ovidio y la incon-
mensurable genealogía de los dioses y toda 
su descendencia, me sentí abrumada. Sentí 
como si todo el tiempo los dioses me estuvie-
ran jugando la mala pasada de cambiarse de 
nombre, de esposa o de oficio, justo cuando 
ya había aprendido la versión sencilla y resu-
mida. Un compañero - que sí se dedicó a las 
letras - tenía un cartel enorme con todo tipo 
de árboles genealógicos que andaba alimen-
tando en cada clase, mientras yo me sentaba 
con los que dibujaban el cómic de la profeso-
ra con toga y sandalias aladas. Nunca pensé 
que esta historia, que tiene más de 10 años, 
me iba a servir de algo, y no es que en reali-
dad sirva, pero es de algún modo parte del 
fantástico viaje a través de la palabra al que 
me invitó La academia de las musas (2015), 
película del cineasta español José Luis 
Guerín, que me ha llevado nostálgicamente 
de mis comportamientos ociosos en la univer-
sidad, a mi edición de Cátedra de las 
Metamorfosis a tratar de entender primero el 
índice por cantos y versos, y después a 
encontrarme con Orfeo, el enamorado ansio-

so que invoca a las musas y después, entrar 
en el juego de la poesía, que es un poco de 
ingenio y mucho de musa.

Así, pretendiendo entender la palabra y 
queriendo parecer culta, pensaba citar a 
Orfeo en latín al inicio cuando invoca a las 
musas y les pide que intercedan por él con 
Júpiter para dar inicio a su canto: Ab Jove 
principium dice Orfeo y yo leo Ab Love prin-
cipium. Muy conveniente para mí, e inexis-
tente en latín, me parece una afortunada 
coincidencia para hablar de musas y de una 
academia llena de ellas, hacerlo desde Ab 
Love principium: “Desde el inicio del amor”.
Al inicio estaba el amor y entonces Guerín 
decidió hacer un experimento: grabar las 
clases del maestro filólogo Raffaele Pinto, un 
seminario de la Universidad de Barcelona, 
llamado La academia de las musas, otro 
experimento, para que las alumnas nave-
guen por las aguas de la poesía, se aden-
tren en ellas, se hagan a alta mar, eventual-
mente naufraguen consumidas por la 
pasión, la vanidad y los celos, y resurjan en 
pleno dominio de la palabra y el arte, ya no 
tanto del amor.

Las clases de Pinto son hipnóticas, apasio-
nantes, repletas de Virgilio y Dante, de ver-
sos, de hondura estética. Sin embargo, la 
experiencia lírica no siempre es completa e 
incuestionable para toda la clase. La mayo-
ría de las alumnas son mujeres y muchas 
resienten el rol de la mujer en la poesía 
medieval, resienten la imagen de la mujer 
pecadora que no ha podido vivir la plenitud 
de su amor como Beatriz en la Divina 
Comedia, resienten que exista una diferen-
ciación entre el deseo del hombre y el deseo 
de la mujer, que exista la culpa de la mujer 
que ha tentado y que la musa sea esta pre-
sencia etérea en el arte.

Es precisamente este juego disfrazado de 
enseñanza y viceversa, el que dará inició en 
el seminario: Volver corpórea a la musa. La 
musa activa, no una mujer de ensoñación, 
sino una mujer de carne y hueso que, de 
acuerdo a su rol originario, provocará gran 

inspiración en el poeta, en este caso en el 
maestro. Provocadas poéticamente por él, 
en pleno ejercicio estético, y entregadas a 
su lado más sensible, algunas alumnas asu-
mirán el rol de musas y a su vez, serán sedu-
cidas por la figura del profesor. Encontrarán 
en él la verdad, la esencia misma de la 
palabra, será su profeta, su padre y en algún 
momento el objeto de sus deseos. 

Hasta aquí, en el aula, la poesía de la pala-
bra y de inmediato, en el mundo, la poesía 
del cine. Guerín sale de la academia, como 
tal, del espacio físico habitado por versos y 
se acerca a las musas y al poeta de carne y 
hueso a través del cristal de un parabrisas. 
Nos quiere llevar a su intimidad, pero nos 
limita a escucharlos. Nos deja afuera de ese 
surgimiento del amor, nos da pistas, nos 
acerca románticamente, pero nos frena, 
este amor, este enamoramiento solo le per-
tenece al poeta y su musa.

Mientras, el amor, la más noble de las pasio-
nes, aflora gracias a la literatura, el matrimo-
nio pasa a ser competencia de la economía, 
según claramente le ha explicado Pinto a su 
esposa. El maestro que doma e hipnotiza con 
poesía no logrará el mismo efecto en su 
esposa. Guerín también lo sabe, por eso 
prefiere quedarse afuera, desde la ventana, 
como si la decadencia de la pasión se con-
templará en un escaparate. Privacidad y 
voyerismo, todo a la vez. Escuchar las con-
versaciones ácidas del maestro y su mujer, 
es algo que deja muy mal parado al amor y a 
las musas. Ella no se fía de los métodos del 
maestro. Ella sabe que él se rodea de jóve-
nes por vanidad. Ella sabe que todo este lío 
de la escuela de musas no es más que una 
provocación. Él se defiende y le dice “Enseñar 
y aprender es un riesgo”, Ella le responde: 
“Claro, pero tú no eres Sócrates”. Ella le dice: 
“Algo se ha roto aquí” y él le responde: “Yo no 
creo que se ha roto nada. Lo que nos separa 
es la libertad. Que es la responsabilidad que 
tiene uno de ser fiel a uno mismo antes que a 
cualquier relación”.  

A medida que avanza el curso, las pasiones 

se intensifican, los proyectos van tomando 
forma, y las atracciones van mutando y 
variando de musa a musa. La libertad que 
les ha dado a todos la palabra, se la ha qui-
tado los celos. Todo amante y todo poeta 
deberá recorrer sus propios infiernos. 

El cineasta, por su parte, es un maestro de 
la persuasión en este doble juego. Mientras 
Pinto seduce a su clase con su mente bri-
llante, Guerín nos seduce a los espectado-
res con su cine a la vez sencillo, y perfecto. 
Nada importan las fronteras. No queremos 
saber de géneros. De nada vale el debate 
del registro y la puesta en escena, como de 
nada sirve saber quién es la musa y quien el 
seducido, quién domina y quién se entrega. 
Ambas partes de la relación, como ambos 
géneros del cine, serán las dos caras de la 
misma moneda.    

La academia de las musas es un anzuelo, 
es una vitrina a las pasiones humanas, es 
una invitación a alta mar. Hay que naufragar 
en ella y dejarse arrastrar con fe. 

Fotograma de la película La academia de las musas.

9

EN FOCO JOSÉ LUIS GUERÍN

El doble juego de la palabra, el cine y el amor

Fotograma de la película La Academia de las Musas.
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Por: Marcela Ribadenaira

Durante un lapso de tres años (entre 1964 y 
1966), dos romanos tuvieron al mundo agarra-
do por el cuello. Después de ser amigos de 
infancia y compañeros de escuela, estos nati-
vos del barrio Trastevere, dedicaron su vida a 

las pasiones que heredaron de sus padres. El 
dios del hogar de Sergio Leone era la imagen 
en movimiento —fue hijo de un reconocido 
pionero del cine silente, Vicenzo Leone, y de 
la actriz Bice Valerian. En cambio, en la casa 
de Ennio Morricone solo importaba la música 
—su padre, Mario Morricone, era un conocido 

músico en Roma, y  enseñó a su hijo a leer 
música y a tocar sus primeros instrumentos. 

La complicidad entre Ennio y Sergio iría más 
allá de los juegos infantiles que disfrutaban 
juntos a finales de la década de los 30 e ini-
cios de los 40. Con el paso del tiempo, sus 
nombres pronunciados uno luego de otro 
serían sinónimo del trabajo colaborativo en el 
campo cinematográfico. No se puede hablar 
de Sergio sin que aparezca Ennio en escena. 
El Spaghetti Western existe por los planos y el 
ritmo de Leone y, en la misma medida, por los 
compases de Morricone. Más importante aún: 
el concepto de banda sonora o score existe, 
tal como se lo conoce ahora, en gran parte 
por el trabajo de esta dupla.
 
Por un puñado de dólares (1964) marcó el 
inicio de la llamada Trilogía del dólar. Un año 
más tarde apareció Por unos dólares más y 
el siguiente, El bueno, el malo y el feo. Las 
películas consolidaron a Clint Eastwood, su 
protagonista, como figura emblema del géne-
ro y a Leone, como su maestro.  La última de 
ellas dio a la cultura popular una de sus con-
tribuciones más reconocibles y puso a 
Morricone en el imaginario de todos: el tema  
El éxtasis del oro —que puede escucharse 
en la escena final, tiroteo incluido— no sólo ha 
sonado en muchas otras películas desde 
entonces, sino también en episodios de Los 
Simpson y en comerciales de TV. Además, 
Metallica lo usa siempre para abrir sus con-
ciertos. No hay objeción posible: Morricone y 
Leone son parte del ADN occidental.

Para lograr ese impacto, quizás sea claves 
una decisión —en apariencia extraña—  
tomada por el director: Leone esperaba las 
composiciones de Morricone para empezar a 
rodar, o a veces le pedía que reutilizara algu-
na pieza compuesta previamente y que él 
consideraba que podría lograr el ambiente 
deseado para la película. El  carácter casi 
operístico que hay en Por un puñado de 
dólares queda afianzado por el uso de la 

música. Leone no dilata el tiempo narrativo 
por medio de la cámara lenta, sino de la des-
composición de las acciones en tomas que 
van desde planos muy cerrados (del rostro 
de los personajes y de sus manos listas para 
empuñar el revólver, por ejemplo) hasta pla-
nos generales en donde la figura humana es 
una facción más del paisaje. Y cada una de 
estas tomas ve potenciada su carga emotiva 
gracias a las notas que suenan en el fondo. 
Así, las composiciones de Morricone se con-
vierten, de cierta manera, en el pentagrama 
sobre el cual Leone escribe las acciones a 
través de la imagen. Ya no se trata de redon-
dear ideas, sensaciones, de darle un color 
sonoro a la película; se trata de dirigir la 
trama, de guiar la acción y de establecer el 
carácter dramático. Se trata de que la música 
constituya, por sí misma, un nuevo nivel de 
lectura del filme, y junto a la imagen, una 
entidad simbiótica. 

MEMORIAS

Por: Sandra Araya

Qué puede venir luego del tañido terrible de 
unas campanas. Todo puede llegar, una histo-
ria, por ejemplo: una chica joven queda huérfa-
na y debe vivir con un tutor designado por su 
madre. Este la seduce y hostiga con un amor 
en decadencia, mientras en ella crece el des-
precio hasta… el tañido de más campanas, y el 
silencio, ensordecedor, del rencor, de las ilusio-
nes rotas, de una ventana abierta al frío.

Para cuando se estrenó Tristana (1970), de 
Luis Buñuel, ya Catherine Deneuve había inter-
pretado papeles de mujeres cuyo rostro pasa-
ba de la inocencia a la crueldad, a la dureza, al 
sufrimiento, para luego caer en un silencio que 
presagiaba locura y muerte. En 1965 interpretó 
a una mujer que sufre alucinaciones en 
Repulsión, de Roman Polanski, y en 1967, el 
mismo Buñuel la convocó para que actuara 
como protagonista  en Bella de día, una histo-
ria donde una mujer casada decide cumplir sus 
fantasías eróticas al acudir a una casa de citas, 
de forma voluntaria. Entonces, para cuando 
Buñuel decidió llevar a cabo la adaptación de 
Tristana, novela de Benito Pérez Galdós, la 
elección era obvia: la chica que pasa de la 
inocencia a la crueldad no podía ser interpreta-
da sino por Catherine Deneuve.

En medio de un pueblo chico ⎯se deduce que 
el infierno ahí es grande⎯, una chica trata de 
mantener su ímpetu, su afición al piano, su 
inocente malicia al jugar con los niños sordo-
mudos, pero el cerco se cierra, las puertas ⎯la 
del padre y la del marido⎯, se cierran, y ella 
no puede sino someterse al destino de ser la 
amante de un hombre al que no quiere. 
Amante, porque Lope desprecia los sacra-
mentos; amante, porque su relación es clan-
destina, aunque a voces, y la violencia a la 

que se ve sometida Tristana no se vea sino en 
pequeños detalles: la pobreza, la vigilancia a 
toda hora del ‘viejo’ que se ha apoderado de 
ella. Dos puertas se cierran,⎯he ahí la geniali-
dad de Buñuel al adaptar una novela costum-
brista⎯, no hay escapatoria para las risas de 
niña, para la mirada de la mujer coqueta que 
no puede decir que no. Padre y marido abu-
san de ella, mientras las campanas repican 
en algún sitio, en la memoria de quienes han 
vivido bajo su influjo por siempre.

Pasa el tiempo. Las ciudades cambian, la 
gente cambia de costumbres, pero el sonido 
permanece, el tañido de esas campanas, el 
llamado de muerte, de agonía, el de fuego, de 
gloria, la misa y los repiques de gran devoción.

Luego de que las puertas se han cerrado y el 
eco de las campanas pervive en las concien-
cias, el gesto de Tristana va endureciéndose, 

sus ademanes se vuelven altivos, desafian-
tes, hasta que decide huir del pueblo con 
Horacio, un joven pintor que, a pesar de ser 
el ‘informal’, la ha respetado en todo momen-
to. Quizá la motivación principal de Tristana 
para dejar el pueblo no sea el amor a 
Horacio, sino el desprecio profundo que sien-
te por Lope, por su vejez, esa condición que 
no deja de echarle en cara una y otra vez, 
mientras el hombre, paciente, chocho y des-
esperado en su amor, se tiñe las canas para 
evitar que el tiempo pase. 

Mientras más ama Lope a Tristana, más lo 
desprecia ella. Prefiere mostrarle su cuerpo 
desnudo, orgulloso, al muchacho sordomudo 
con el que jugaba cuando eran jóvenes, mas 
no seguir durmiendo con el ‘viejo’. Y así, todo 
lo que expresa Tristana con su cuerpo y con 
sus palabras es beligerante, hiriente: qué vio-
lenta esa toma de la pierna cercenada junto a 

la otra, a la completa, que termina en un pie 
que presiona los pedales de un piano, mien-
tras Tristana ejecuta una sonata de Chopin; 
qué violenta la pierna sobre un sofá, sola, 
doblada en una posición inverosímil, muerta, 
porque no es parte del cuerpo de la mujer; 
qué violento el ademán de Tristana al colgar la 
bocina del teléfono, qué violenta esa pantomi-
ma en la que finge llamar al doctor. Sobre 
todo, qué trágico y violento el gesto de dejar la 
ventana abierta del cuarto de Lope. Y es que 
detrás de esa ventana, Tristana espera acce-
der al silencio de la nieve que cae. El frío 
definitivo. El silencio definitivo.

El que antecede al tañido de las campanas, 
el que queda después de ese sonido ensor-
decedor. Y vuelve a comenzar la historia, es 
posible, pues ¿Qué otro destino le queda a 
una mujer que pretende ser libre en un 
mundo de ataduras?

Tristana 
o el silencio

MEMORIAS

Fotograma de Tristana

Sergio Leone y Ennio Morricone.

EN ESTE ESPECIAL HABLAREMOS DE 
DOS PELÍCULAS DE “MEMORIAS”- 
SECCIÓN DEDICADA AL CINE 
EUROPEO CLÁSICO- A TRAVÉS DE LA 
MÚSICA Y SU AUSENCIA. MUCHAS 
VECES RECORDAMOS UNA PELÍCULA 
POR SUS CANCIONES, Y SIN EMBARGO, 
NO SABEMOS EL NOMBRE DEL MÚSICO 
QUE HA COMPUESTO LA BANDA 
SONORA. LOS MÚSICOS Y LOS 
SONIDISTAS SUELEN PASAR 
DESAPERCIBIDOS. MARCELA 
RIBADENEIRA NOS HABLA DE ENNIO 
MORRICONE Y SU ESTRECHA 
RELACIÓN ARTÍSTICA CON SERGIO 
LEONE. Y POR OTRO LADO, SADRA 
ARAYA HACE UN ANÁLISIS DEL PAPEL 
QUE JUEGA EL SILENCIO EN TRISTANA, 
DE BUÑUEL. 

memorias
El pulso de la imagen 
La música de Morricone en Por un puñado de dólares.
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En esta página no tenemos crucigramas. Actores, actrices, escritores, periodistas y dibujantes 
hacen un homenaje, cada uno a su manera, a las distintas estrellas del cine europeo. 

Por: Paul Lalaleo (actor)

El día que conocí a Fellini era martes y hacía frío. Llegué tarde a clases (como siempre). 
Eran las 7am y nos tocaba ver una película para analizarla y luego debatir, qué aburrido. Me 
acomodé en la silla, listo para dormir. Blanco y negro, sin música, letras en italiano: doble-
mente aburrido. Era 8½ de Federico Fellini. El calor, la atmósfera, el silencio, alguien volan-
do. No pude cerrar los ojos. Alguien piensa igual que yo, pensé. ¿Qué es esto?, ¿Qué está 
pasando? La película seguía y yo fluía con ella. No entendía nada pero me fascinaba, me 
hacía respirar más rápido. Carla, oh Carla, cómo olvidar la escena en que come pollo, se 
ríe y toma vino. Sus cejas. Me di cuenta que algo estaba cambiando en mí, se me llenaron 
los ojos de lágrimas, era una sensación parecida a la que experimenté cuando vi Opening 
Night de Cassavetes: estaba extasiado con la atmósfera. Quise ser Fellini o  regresar a mi 
niñez; allá donde están esas imágenes en blanco y negro en las que yo juego en la escue-
la. Tres días después entendí quién era Guido y por qué le atormentaban todas esas muje-
res de las que huía y a las que amaba. Hoy tengo muchas amigas.

El día que conocí a Fellini

1. Tilda Swinton: no sé si cuenta como europea porque Tilda no pertenece a este planeta. Si 
podría sentarme a tomar un café con cualquier persona, probablemente la elegiría. No impor-
ta el género, Swinton siempre logra imprimir en sus personajes una ansiedad tan real, tan 
humana… es imposible quitarle los ojos de encima.
2. Léa Seydoux: porque solo a una mujer tan jodidamente atractiva le puede quedar bien el 
pelo azul. Es increíble cómo maneja un balance tan sutil entre sex symbol y gamine francés.
3. Anna Karina: antes de que Amélie se convirtiera en el símbolo de las chicas hipster-
bohemias-sensibles, todas querían ser como Odile en Bande à Part.
4. Zsófia Psotta: la protagonista de la increíble película húngara White God tiene apenas 
trece años y un futuro brillante.
5. Monica Bellucci: es la Sophia Loren de esta generación.

La lista de la Nessa Terán (periodista)

Mis primeros viajes a Europa los hice a través del cine, sentado en mi casa, cuando 
comenzaban a vender los primeros DVDs piratas. Tal vez, mi primera aventura fantás-
tica se la debo a Federico Fellini, en Amarcord. Una de las imágenes que jamás se 
me van de la cabeza es el del gran trasatlántico que corta la niebla como un sueño. 
La Haine de Mathieu Kassovitz (director y guionista) me dejó con la belleza del odio 
en blanco y negro y una escena homenaje de Saïd Taghmaoui a Taxi Driver. No 
puedo dejar fuera de esta lista a Luis Buñuel y Viridiana: una bella herejía.  Para 
cerrar la lista quiero mencionar a un actor y una actriz que siempre me han fascinado: 
Robert Carlyle (The Full Monty, Hitler: The rise of evil, Trainspotting) y Marlene 
Dietrich cuya imagen sobre un columpio en El Ángel azul me recuerda por qué me 
enamoré del cine. 

La lista del Ave Jaramillo (actor)

Por: Carla Yépez (actriz)

Lo fascinante de los actores europeos es que pueden estremecer al espectador mediante una 
real vivencia de sus personajes, sin extensos diálogos o grandes acciones. Denis Lavant, en 
Mauvais Sang, convierte su cuerpo en fuego que explota dentro, como si huyera de sí mismo 
mientras la cámara lo persigue, capturando su euforia a través de los golpes en su estómago 
al ritmo de Modern Love, de David Bowie. Igual con la escena final de Beau Travail, Lavant 
está solo, fuma, baila lento, el ritmo crece, se desacelera y de pronto se vuelve un ave carro-
ñera en guerra y en celo, endemoniada, girando en círculos y rodando por el suelo. Mads 
Mikkelsen es otro actor que inquieta, es solo ojos y boca en silencio, con algo oculto que late 
fuerte; guarda y acumula resentimiento que no sabemos en qué momento se desbordará. En 
Jagten, con pequeñas contemplaciones y mínimos movimientos expone su ira y desolación, 
que van creciendo y se desatan en los instantes exactos hasta que en la escena final, su 
mirada, llena de miedo y tristeza, se vuelve nuestra. Adèle Exarchopoulos llega a la genialidad 
a través de su intuición. Es tan joven que tal vez aún no puede ver con total conciencia la 
maravilla que ha creado con su interpretación en La Vie d’Adèle. En la película, vive cada 
mirada fija y tímida, cada trago de saliva donde se guarda las palabras, cada respiración 
ansiosa que intenta controlar. Emmanuelle Riva, ya octogenaria, se permitió sentir algo que es 
espantoso imaginarlo y peor intentar vivirlo: pasar por la enfermedad, el no poder valerse por 
uno mismo, el perder la memoria y los recuerdos, estar abandonado, su propio cuerpo y 
mente tratando de abandonarla. Emmanuelle se entrega en Amour a vivir una experiencia 
terrorífica que, tal vez más que interpretación, fue compartir con el público la experiencia de 
llegar al final de la vida. Daniel Day Lewis en My Left Foot, borra la conciencia física de su 
cuerpo para crear una nueva vivencia de “parálisis cerebral” y desequilibrio total, descubrir la 
sensación del descontrol físico y emocional, gritos convulsionándole el cuerpo.

La genialidad de lo auténtico

Por: Juan Fernando Andrade (Escritor) 

Woody Allen se hizo adulto y hombre y cineasta viendo películas europeas en los cines de 
su barrio, en Brooklyn, desde finales de los 50'. Entre sus favoritas de todos los tiempos 
están Los 400 golpes, de Truffaut; 8½ de Fellini; El ladrón de bicicletas, de De Sica, La 
gran ilusión, de Renoir; y El séptimo sello, de Bergman. Y aunque dice que ha preferido 
hacer comedias porque no tiene el talento suficiente para hacer películas “serias”, cintas 
como Interiors, Stardust Memories, Another Woman, Crimes and Misdemeanors y 
Husbands and Wives, que parecen los consejos de un discípulo de Bergman a un fanático 
de Fellini, muestran a un cineasta obsesionado con mostrar el lado más frágil de sus perso-
najes, esas esquinas donde quedan expuestos el pellejo del alma y los mecanismos del 
corazón. Esas ganas de ver lo que nadie quiere mirar y de decir cosas que preferimos no 
decir, transgrediendo siempre las costumbres de la narrativa cinematográfica, son una clara 
herencia del cine europeo.

Woody Allen es el mejor cineasta 
europeo

Por: Fausto Rivera Yánez (Periodista y escritor)

Sobre tu cuerpo quedaron las marcas de la noche. Un Alfa Romeo GT plateado te pasó por 
encima de la espalda, patadas revestidas de cuero te hundieron el vientre, puños de manos 
jóvenes e ingratas te desfiguraron la cara. El miedo a lo desconocido sepultó tu vida. Lo que 
quedó de ti, algo transparente cerca de la playa, fue abandonado en Ostia, a pocos kilómetros 
de Roma, la ciudad que incendiaste con tu mirada y también la que te vio arder. Horas antes 
de tu último día estuviste con tu madre, quien te acarició la frente y luego todo estuvo bien; 
con  tu gran amiga Laura Betti, que te invitó a bailar y la conciencia se te destrabó; y diste una 
de las más luminosas entrevistas, en la que olfateaste el final. Dijiste, tras tus lentes de pasta 
gruesa, con la cara siempre seria: “La tragedia es que ya no somos seres humanos, somos 
extrañas locomotoras que chocan unas contra otras. Y nosotros, los intelectuales, tomamos el 
horario de los trenes del año pasado, o de hace diez años, y decimos: qué extraño, esos dos 
trenes no pasan por ahí, ¿cómo es que se han destrozado de esa manera? O el maquinista 
se ha vuelto loco o es un criminal aislado o se trata de un complot. El complot, sobre todo, nos 
hace delirar. Nos libera de todo el peso de enfrentarnos solos a la verdad. Qué bien si mientras 
nosotros estamos aquí charlando alguno en una taberna está haciendo planes para desha-
cerse de nosotros”. Escandalizar era un derecho para ti y ser escandalizado un placer. “Quien 
rechaza ser escandalizado es un moralista”. Y, desde todos los frentes, en todas las posturas, 
luchaste por esa idea: con la palabra, con la imagen, con el pensamiento, con el cuerpo. 
Fuiste la noche incomprendida de una época que no te merecía. Ahora eres la blanca e 
incompleta noche a la que siempre asistimos en horas de ansiedad.

La noche de Pasolini  
(A propósito del filme de Abel Ferrara)

1. Marlene Dietrich, por su elegancia glaciar.
2. Sophia Loren por sus interpretaciones de carácter, contoneo de cintura y mirada inol-
vidables. 
3. Anna Magnani por la voz gruesa y alta, la encarnación perfecta de los afectos desbor-
dados.  
4. Anna Karina, por su eterna juventud que enseñó que actuar es jugar. 
5. Ingrid Bergman, por esa mezcla de niña y mujer que dirá de un condolido brillo a sus 
papeles. 
6. Juliette Binoche, calor y distancia al mismo tiempo, sosegada pasión ahí donde sea 
posible. 

La lista del Christian León  
(Crítico de cine)

11

ESPECIAL

Pequeños homenajes a los grandes

Georges Méliès (1861-1938)
Funámbulo Georges, alucinado santo

Viajero imposible, maestro de espantos
Luna sin Dreyfus, brillo de amianto
fabrica juguetes y olvida los llantos.

Por: Fabián Patinho (escritor, dramaturgo, artista plástico)
Estampita a Georges Méliès
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PROGRAMACIÓN EUROCINE 2016

PRECIOS: 

OCHOYMEDIO
General: $4.00  /  Pasaporte: $20
Adultos mayores, personas con 
capacidades especiales y niños 
(12 años): $2,00

Ami Cine Teatro:
Donación voluntaria
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Camino de la cruz

Chrieg

Corazón gigante

Dioses

El Hijo de Saúl

El nuevo nuevo testamento

El tío Hank

Hijos de la gloria

Ida

John From 

La Herida

La Nostra Terra

Loreak

Miel

Paris of the North

Patria

Projekt Angst

The Tree

Victoria

Del Este

No Home Movie

Saute ma ville

Yo, tú, él, ella; Je, tu, il, elle

En Construcción

La Academia de las Musas

Caballo dinero

Las Marismas (Jar City)

El Havre

El Hijo adoptivo

El Padre

Fátima

Gira Internacional

Internacional

La Desconocida

La Segunda Patria

Lejano

Mapa

Mi padre y mi hijo

Rocco y sus hermanos

Terra di Transito

Zugurth Aga

Cinema Paradiso

El jeque blanco

La caída de los dioses

Los inútiles

Los paraguas de Cherburgo

Pierrot el loco

Por un Puñado de Dólares

Tristana

Finn

Los de octavo no lloran

Más animación para niños

Refugio

Eventos especiales
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Esta programación puede sufrir cambios de última hora

Vivir es fácil con 
los ojos cerrados

Jeanne Dielman, 23 Quai du 
commerce, 1080 Bruxelles

Correspondencia 
Jonas Mekas

El Matrimonio de 
María Braun

Cortos para niños 
y adolescentes

18:00

20:00

20:00

20:30

Sala1
Ochoymedio Quito

Sala 2
Ochoymedio Quito

Alianza Francesa
Centro Guayaquil

Alianza Francesa
Urdesa Guayaquil

Alianza Francesa
Samborondón Guayaquil

Alianza Francesa
Portoviejo

Alianza Francesa
Cuenca

República Sur
Cuenca

Ami Cine Teatro
Cotacachi

Universidad Andina 
Simón Bolívar Quito

Alianza Francesa
Loja

ULEAM
Manta

Comunidad de 
Tabuga - Jama

SEDES

Función de inauguración

Con presencia del director

Función con foro

Alianzas Francesas, República 
Sur, ULEAM, Comunidad Tabuga 
y  UASB: Funciones gratuitas

OBSERVACIONES

Encuentro de cineastas 
con J.L. Guerín (previa 
inscripción), OCHOYMEDIO,  - 
martes 20 sep 
18:00 Película
20:00 Conversatorio

Master Class con J. L. 
Guerín, Universidad Andina 
Simón Bolívar 
miércoles 21 sep 18:30

Pamba mesa
Ami Cine Teatro Cotacachi 
sábado 8 oct, 12:00

EVENTOS ESPECIALES

Función de inauguración 
con ensamble de la 
Orquesta Sinfónica 
Nacional, OCHOYMEDIO, 
jueves 22 sep, 19:00

Ensamble de la Orquesta 
Sinfónica Nacional Ami 
Cine Teatro Cotacachi 
sábado 8 oct, 19:00


